
INSTRUKCJA MONTAŻU

FVA71AMVEB
FVA100AMVEB
FVA125AMVEB
FVA140AMVEB
AVA125AMVE

Klimatyzator typu Split

3PPL486970-1D.book  Page 1  Monday, August 21, 2017  8:14 AM



D
ai

ki
n 

Eu
ro

pe
 N

.V
.

CE
 - D

EC
LA

RA
TIO

N-
OF

-C
ON

FO
RM

ITY
CE

 - K
ON

FO
RM

ITÄ
TS

ER
KL

ÄR
UN

G
CE

 - D
EC

LA
RA

TIO
N-

DE
-C

ON
FO

RM
ITE

CE
 - C

ON
FO

RM
ITE

ITS
VE

RK
LA

RI
NG

CE
 - D

EC
LA

RA
CI

ON
-D

E-
CO

NF
OR

MI
DA

D
CE

 - D
IC

HI
AR

AZ
IO

NE
-D

I-C
ON

FO
RM

ITA
CE

 - Δ
HΛ

ΩΣ
Η 

ΣΥ
ΜΜ

ΟΡ
ΦΩ

ΣΗ
Σ

CE
 - D

EC
LA

RA
ÇÃ

O-
DE

-C
ON

FO
RM

ID
AD

E
CE

 - З
АЯ

ВЛ
ЕН

ИЕ
-О

-С
ОО

ТВ
ЕТ

СТ
ВИ

И
CE

 - O
VE

RE
NS

ST
EM

ME
LS

ES
ER

KL
Æ

RI
NG

CE
 - F

ÖR
SÄ

KR
AN

-O
M-

ÖV
ER

EN
ST

ÄM
ME

LS
E

CE
 - E

RK
LÆ

RI
NG

 O
M-

SA
MS

VA
R

CE
 - I

LM
OI

TU
S-

YH
DE

NM
UK

AI
SU

UD
ES

TA
CE

 - P
RO

HL
ÁŠ

EN
Í-O

-S
HO

DĚ

CE
 - I

ZJ
AV

A-
O-

US
KL

AĐ
EN

OS
TI

CE
 - M

EG
FE

LE
LŐ

SÉ
GI

-N
YI

LA
TK

OZ
AT

CE
 - D

EK
LA

RA
CJ

A-
ZG

OD
NO

ŚC
I

CE
 - D

EC
LA

RA
ŢIE

-D
E-

CO
NF

OR
MI

TA
TE

CE
 - I

ZJ
AV

A 
O 

SK
LA

DN
OS

TI
CE

 - V
AS

TA
VU

SD
EK

LA
RA

TS
IO

ON
CE

 - Д
ЕК

ЛА
РА

ЦИ
Я-

ЗА
-Ϲ

ЪО
ТВ

ЕТ
СТ

ВИ
Е

CE
 - A

TIT
IK

TIE
S-

DE
KL

AR
AC

IJA
CE

 - A
TB

ILS
TĪB

AS
-D

EK
LA

RĀ
CI

JA
CE

 - V
YH

LÁ
SE

NI
E-

ZH
OD

Y
CE

 - U
YG

UN
LU

K-
BE

YA
NI

01
are

 in
 co

nfo
rm

ity
 w

ith
 th

e f
oll

ow
ing

 st
an

da
rd(

s) 
or 

oth
er 

no
rm

ati
ve

 do
cu

me
nt(

s),
 pr

ov
ide

d t
ha

t th
es

e a
re 

us
ed

 in
 ac

co
rda

nc
e w

ith
 ou

r
ins

tru
cti

on
s:

02
de

r/d
en

 fo
lge

nd
en

 N
orm

(en
) o

de
r e

ine
m 

an
de

ren
 N

orm
do

ku
me

nt 
od

er 
-do

ku
me

nte
n e

nts
pri

ch
t/e

nts
pre

ch
en

, u
nte

r d
er 

Vo
rau

ss
etz

un
g,

da
ß s

ie 
ge

mä
ß u

ns
ere

n A
nw

eis
un

ge
n e

ing
es

etz
t w

erd
en

:
03

so
nt 

co
nfo

rm
es

 à 
la/

au
x n

orm
e(s

) o
u a

utr
e(s

) d
oc

um
en

t(s
) n

orm
ati

f(s
), p

ou
r a

uta
nt 

qu
'ils

 so
ien

t u
tilis

és
 co

nfo
rm

ém
en

t à
 no

s i
ns

tru
cti

on
s:

04
co

nfo
rm

 de
 vo

lge
nd

e n
orm

(en
) o

f é
én

 of
 m

ee
r a

nd
ere

 bi
nd

en
de

 do
cu

me
nte

n z
ijn

, o
p v

oo
rw

aa
rde

 da
t z

e w
ord

en
 ge

bru
ikt

 ov
ere

en
ko

ms
tig

on
ze

 in
str

uc
tie

s:
05

es
tán

 en
 co

nfo
rm

ida
d c

on
 la

(s)
 si

gu
ien

te(
s) 

no
rm

a(s
) u

 ot
ro(

s) 
do

cu
me

nto
(s)

 no
rm

ati
vo

(s)
, s

iem
pre

 qu
e s

ea
n u

tiliz
ad

os
 de

 ac
ue

rdo
 co

n
nu

es
tra

s i
ns

tru
cc

ion
es

:
06

so
no

 co
nfo

rm
i a

l(i)
 se

gu
en

te(
i) s

tan
da

rd(
s) 

o a
ltro

(i) 
do

cu
me

nto
(i) 

a c
ara

tte
re 

no
rm

ati
vo

, a
 pa

tto
 ch

e v
en

ga
no

 us
ati

 in
 co

nfo
rm

ità
 al

le
no

str
e i

str
uz

ion
i:

07
είν

αι 
σύ

μφ
ων

α μ
ε τ

ο(α
) α

κό
λο

υθ
ο(α

) π
ρό

τυπ
ο(α

) ή
 άλ

λο
 έγ

γρ
αφ

ο(α
) κ

αν
ον

ισμ
ών

, υ
πό

 τη
ν π

ρο
ϋπ

όθ
εσ

η ό
τι χ

ρη
σιμ

οπ
οιο

ύν
ται

 σύ
μφ

ων
α

με
 τις

 οδ
ηγ

ίες
 μα

ς:

08
es

tão
 em

 co
nfo

rm
ida

de
 co

m 
a(s

) s
eg

uin
te(

s) 
no

rm
a(s

) o
u 

ou
tro

(s)
 do

cu
me

nto
(s)

 no
rm

ati
vo

(s)
, d

es
de

 q
ue

 e
ste

s s
eja

m 
uti

liza
do

s d
e

ac
ord

o c
om

 as
 no

ss
as

 in
str

uç
õe

s:
09

со
от

ве
тст

ву
ют

 сл
ед

ую
щи

м 
ста

нд
ар

та
м 

ил
и д

ру
гим

 но
рм

ат
ив

ны
м 

до
кум

ен
та

м, 
пр

и у
сл

ов
ии

 их
 ис

по
ль

зо
ва

ни
я с

огл
ас

но
 на

ши
м

ин
стр

укц
ия

м:
10

ov
erh

old
er 

føl
ge

nd
e 

sta
nd

ard
(er

) e
lle

r a
nd

et/
an

dre
 re

tni
ng

sg
ive

nd
e 

do
ku

me
nt(

er)
, f

oru
ds

at 
at 

dis
se

 a
nv

en
de

s 
i h

en
ho

ld 
til 

vo
re

ins
tru

ks
er:

11
res

pe
kti

ve
 u

tru
stn

ing
 ä

r u
tfö

rd 
i ö

ve
ren

ss
täm

me
lse

 m
ed

 o
ch

 fö
lje

r f
ölj

an
de

 s
tan

da
rd(

er)
 e

lle
r a

nd
ra 

no
rm

giv
an

de
 d

ok
um

en
t, 

un
de

r
för

uts
ätt

nin
g a

tt a
nv

än
dn

ing
 sk

er 
i ö

ve
ren

ss
täm

me
lse

 m
ed

 vå
ra 

ins
tru

kti
on

er:
12

res
pe

kti
ve

 ut
sty

r e
r i 

ov
ere

ns
ste

mm
els

e m
ed

 fø
lge

nd
e s

tan
da

rd(
er)

 el
ler

 an
dre

 no
rm

giv
en

de
 do

ku
me

nt(
er)

, u
nd

er 
for

uts
se

tni
ng

 av
 at

dis
se

 br
uk

es
 i h

en
ho

ld 
til 

vå
re 

ins
tru

ks
er:

13
va

sta
av

at 
se

ura
av

ien
 s

tan
da

rdi
en

 ja
 m

uid
en

 o
hje

ell
ist

en
 d

ok
um

en
ttie

n 
va

ati
mu

ks
ia 

ed
ell

ytt
äe

n, 
ett

ä 
nii

tä 
kä

yte
tää

n 
oh

jei
de

mm
e

mu
ka

ise
sti

:
14

za
 př

ed
po

kla
du

, ž
e j

so
u v

yu
žív

án
y v

 so
ula

du
 s 

na
šim

i p
ok

yn
y, 

od
po

víd
ají

 ná
sle

du
jíc

ím
 no

rm
ám

 ne
bo

 no
rm

ati
vn

ím
 do

ku
me

ntů
m:

15
u s

kla
du

 sa
 sl

ije
de

ćim
 st

an
da

rdo
m(

im
a) 

ili d
rug

im
 no

rm
ati

vn
im

 do
ku

me
nto

m(
im

a),
 uz

 uv
jet

 da
 se

 on
i k

ori
ste

 u 
sk

lad
u s

 na
šim

 up
uta

ma
:

16
me

gfe
lel

ne
k a

z a
láb

bi 
sz

ab
vá

ny
(ok

)na
k v

ag
y e

gy
éb

 irá
ny

ad
ó d

ok
um

en
tum

(ok
)na

k, 
ha

 az
ok

at 
elő

írá
s s

ze
rin

t h
as

zn
álj

ák
:

17
sp

ełn
iaj

ą 
wy

mo
gi 

na
stę

pu
jąc

yc
h 

no
rm

 i 
inn

yc
h 

do
ku

me
ntó

w 
no

rm
ali

za
cy

jny
ch

, p
od

 w
aru

nk
iem

 ż
e 

uż
yw

an
e 

są
 z

go
dn

ie 
z 

na
sz

ym
i

ins
tru

kc
jam

i:
18

su
nt 

în 
co

nfo
rm

ita
te 

cu
 ur

mă
tor

ul 
(ur

mă
toa

rel
e) 

sta
nd

ard
(e)

 sa
u a

lt(e
) d

oc
um

en
t(e

) n
orm

ati
v(e

), c
u c

on
diţ

ia 
ca

 ac
es

tea
 să

 fie
 ut

iliz
ate

 în
co

nfo
rm

ita
te 

cu
 in

str
uc

ţiu
nil

e n
oa

str
e:

19
sk

lad
ni 

z n
as

led
nji

mi
 st

an
da

rdi
 in

 dr
ug

im
i n

orm
ati

vi,
 po

d p
og

oje
m,

 da
 se

 up
ora

blj
ajo

 v 
sk

lad
u z

 na
šim

i n
av

od
ili:

20
on

 va
sta

vu
se

s j
ärg

mi
s(t

)e 
sta

nd
ard

i(te
)ga

 võ
i te

ist
e n

orm
ati

ivs
ete

 do
ku

me
nti

de
ga

, k
ui 

ne
id 

ka
su

tat
ak

se
 va

sta
va

lt m
eie

 ju
he

nd
ite

le:
21

съ
от

ве
тст

ва
т 

на
 с

ле
дн

ит
е 

ста
нд

ар
ти

 и
ли

 д
ру

ги 
но

рм
ат

ив
ни

 д
ок

ум
ен

ти
, п

ри
 у

сл
ов

ие
, ч

е 
се

 и
зп

ол
зва

т 
съ

гла
сн

о 
на

ши
те

ин
стр

укц
ии

:
22

ati
tin

ka
 že

mi
au

 nu
rod

ytu
s s

tan
da

rtu
s i

r (a
rba

) k
itu

s n
orm

ini
us

 do
ku

me
ntu

s s
u s

ąly
ga

, k
ad

 yr
a n

au
do

jam
i p

ag
al 

mū
sų

 nu
rod

ym
us

:
23

tad
, ja

 lie
tot

i a
tbi

lst
oš

i ra
žo

tāj
a n

orā
dīj

um
iem

, a
tbi

lst
 se

ko
još

iem
 st

an
da

rtie
m 

un
 ci

tie
m 

no
rm

atī
vie

m 
do

ku
me

nti
em

:
24

sú
 v 

zh
od

e s
 na

sle
do

vn
ou

(ým
i) n

orm
ou

(am
i) a

leb
o i

ný
m(

i) n
orm

atí
vn

ym
(i) 

do
ku

me
nto

m(
am

i), 
za

 pr
ed

po
kla

du
, ž

e s
a p

ou
žív

ajú
 v 

sú
lad

e
sn

aš
im

 ná
vo

do
m:

25
ürü

nü
n, 

tal
im

atl
arı

mı
za

 gö
re 

ku
lla

nıl
ma

sı 
ko

şu
luy

la 
aş

ağ
ıda

ki 
sta

nd
art

lar
 ve

 no
rm

 be
lirt

en
 be

lge
ler

le 
uy

um
lud

ur:

01
Dir

ec
tiv

es
, a

s a
me

nd
ed

.
02

Dir
ek

tiv
en

, g
em

äß
 Än

de
run

g.
03

Dir
ec

tiv
es

, te
lle

s q
ue

 m
od

ifié
es

.
04

Ric
htl

ijn
en

, z
oa

ls 
ge

am
en

de
erd

.
05

Dir
ec

tiv
as

, s
eg

ún
 lo

 en
me

nd
ad

o.
06

Dir
ett

ive
, c

om
e d

a m
od

ific
a.

07
Οδ

ηγ
ιώ

ν, 
όπ

ως
 έχ

ου
ν τ

ρο
πο

πο
ιηθ

εί.
08

Dir
ec

tiv
as

, c
on

for
me

 al
ter

aç
ão

 em
.

09
Ди

ре
кти

в с
о в

се
ми

 по
пр

ав
ка

ми
.

10
Dir

ek
tiv

er,
 m

ed
 se

ne
re 

æn
dri

ng
er.

11
Dir

ek
tiv,

 m
ed

 fö
ret

ag
na

 än
dri

ng
ar.

12
Dir

ek
tiv

er,
 m

ed
 fo

ret
att

e e
nd

rin
ge

r.
13

Dir
ekt

iive
jä, 

sel
lais

ina
 ku

in n
e o

vat
 m

uu
tet

tuin
a.

14
v p

lat
né

m 
zn

ěn
í.

15
Sm

jer
nic

e, 
ka

ko
 je

 iz
mi

jen
jen

o.
16

irá
ny

elv
(ek

) é
s m

ód
os

ítá
sa

ik r
en

de
lke

zé
se

it.
17

z p
óź

nie
jsz

ym
i p

op
raw

ka
mi

.
18

Dir
ec

tiv
elo

r, c
u a

me
nd

am
en

tel
e r

es
pe

cti
ve

.

19
Dir

ek
tiv

e z
 vs

em
i s

pre
me

mb
am

i.
20

Dir
ek

tiiv
id 

ko
os

 m
uu

da
tus

teg
a.

21
Ди

ре
кти

ви
, с

 те
хн

ит
е и

зм
ен

ен
ия

.
22

Dir
ek

tyv
os

e s
u p

ap
ild

ym
ais

.
23

Dir
ek

tīv
ās

 un
 to

 pa
pil

din
āju

mo
s.

24
Sm

ern
ice

, v
 pl

atn
om

 zn
en

í.
25

De
ǧiş

tiri
lm

iş 
ha

lle
riy

le 
Yö

ne
tm

eli
kle

r.

01
fol

low
ing

 th
e p

rov
isio

ns
 of

:
02

ge
mä

ß d
en

 Vo
rsc

hri
fte

n d
er:

03
co

nfo
rm

ém
en

t a
ux

 st
ipu

lat
ion

s d
es

:
04

ov
ere

en
ko

ms
tig

 de
 be

pa
lin

ge
n v

an
:

05
sig

uie
nd

o l
as

 di
sp

os
icio

ne
s d

e:
06

se
co

nd
o l

e p
res

cri
zio

ni 
pe

r:
07

με
 τή

ρη
ση

 τω
ν δ

ιατ
άξ

εω
ν τ

ων
:

08
de

 ac
ord

o c
om

 o 
pre

vis
to 

em
:

09
в с

оо
тве

тст
ви

и с
 по

ло
же

ни
ям

и:

10
un

de
r ia

gtt
ag

els
e a

f b
es

tem
me

lse
rne

 i:
11

en
lig

t v
illk

ore
n i

:
12

git
t i 

he
nh

old
 til

 be
ste

mm
els

en
e i

:
13

no
ud

att
ae

n m
ää

räy
ks

iä:
14

za
 do

drž
en

í u
sta

no
ve

ní 
pře

dp
isu

:
15

pre
ma

 od
red

ba
ma

:
16

kö
ve

ti a
(z)

:
17

zg
od

nie
 z 

po
sta

no
wie

nia
mi

 D
yre

kty
w:

18
în 

urm
a p

rev
ed

eri
lor

:

19
ob

 up
oš

tev
an

ju 
do

loč
b:

20
va

sta
va

lt n
õu

ete
le:

21
сл

ед
ва

йк
и к

ла
узи

те
 на

:
22

lai
ka

nti
s n

uo
sta

tų,
 pa

tei
kia

mų
:

23
iev

ēro
jot

 pr
as

ība
s, 

ka
s n

ote
ikt

as
:

24
od

rži
av

ajú
c u

sta
no

ve
nia

:
25

bu
nu

n k
oş

ull
arı

na
 uy

gu
n o

lar
ak

:

01
No

te 
*

as
 se

t o
ut 

in 
<A

> a
nd

 jud
ge

d p
os

itiv
ely

 by
 <B

> 
ac

cor
din

g t
o t

he
 Ce

rtif
ica

te
<C

>.
02

Hin
we

is 
*

wie
 in

 <A
> a

ufg
efü

hrt
 un

d v
on

 <B
> p

os
itiv

 be
urt

eilt
 

ge
mä

ß Z
ert

ifik
at

<C
>.

03
Re

ma
rqu

e *
tel

 qu
e d

éfin
i d

an
s <

A>
 et

 év
alu

é p
os

itiv
em

en
t p

ar 
<B

> c
on

for
mé

me
nt 

au
 Ce

rtif
ica

t<
C>

.
04

Be
me

rk 
*

zo
als

 ve
rm

eld
 in

 <A
> e

n p
os

itie
f b

eo
ord

ee
ld d

oo
r 

<B
> o

ver
ee

nko
ms

tig 
Ce

rtif
ica

at
<C

>.
05

No
ta 

*
co

mo
 se

 es
tab

lec
e e

n <
A>

 y e
s v

alo
rad

o 
po

siti
va

me
nte

 po
r <

B>
 de

 ac
ue

rdo
 co

n e
l 

Ce
rtif

ica
do

<C
>.

06
No

ta 
*

de
line

ato
 ne

l <A
> e

 gi
ud

ica
to 

po
siti

va
me

nte
 

da
<B

> s
ec

on
do

 il C
ert

ific
ato

<C
>.

07
Ση

μεί
ωσ

η *
όπ

ως
 κα

θο
ρίζ

ετα
ι σ

το 
<A

> κ
αι 

κρ
ίνε

ται
 θε

τικ
ά α

πό
 

το 
<B

> σ
ύμ

φω
να

 με
 το

 Πι
στ

οπ
οιη

τικ
ό<

C>
.

08
No

ta 
*

tal 
co

mo
 es

tab
ele

cid
o e

m 
<A

> e
 co

m 
o p

are
ce

r 
po

siti
vo

 de
 <B

> d
e a

co
rdo

 co
m 

o C
ert

ific
ad

o<
C>

.
09

Пр
им

еч
ан

ие
 *

как
 ук

аза
но

 в 
<A

> и
 в 

со
отв

етс
тви

и 
сп

ол
ож

ите
ль

ны
м р

еш
ен

ие
м <

B>
 со

гла
сно

 
Св

ид
ете

ль
ств

у<
C>

.
10

Be
mæ

rk 
*

so
m 

an
før

t i <
A>

 og
 po

siti
vt 

vu
rde

ret
 af

 <B
> 

ihe
nh

old
 til 

Ce
rtif

ika
t<

C>
.

11
Inf

orm
ati

on
 *

en
ligt

 <A
> o

ch
 go

dk
än

ts a
v <

B>
 en

ligt
 

Ce
rtif

ika
tet

<C
>.

12
Me

rk 
*

so
m 

de
t fr

em
kom

me
r i 

<A
> o

g g
jen

no
m 

po
siti

v 
be

dø
mm

els
e a

v <
B>

 ifø
lge

 Se
rtif

ika
t<

C>
.

13
Hu

om
 *

jot
ka

 on
 es

itet
ty 

as
iak

irja
ssa

 <A
> ja

 jot
ka

 <B
> o

n 
hy

väk
syn

yt S
ert

ifik
aa

tin
<C

> m
uka

ise
sti.

14
Po

zn
ám

ka
 *

jak
 by

lo u
ve

de
no

 v 
<A

> a
 po

ziti
vn

ě z
jišt

ěn
o <

B>
 

vs
ou

lad
u s

os
vě

dč
en

ím
<C

>.
15

Na
po

me
na

 *
ka

ko 
je 

izlo
že

no
 u 

<A
> i

 po
ziti

vn
o o

cije
nje

no
 

od
str

an
e <

B>
 pr

em
a C

ert
ifik

atu
<C

>.

16
Me

gje
gy

zés
 *

a(z
) <

A>
 al

ap
ján

, a
(z)

 <B
> ig

az
olta

 a 
me

gfe
lelé

st,
 

a(z
) <

C>
tan

ús
ítv

án
y s

ze
rin

t.
17

Uw
ag

a *
zg

od
nie

 z d
ok

um
en

tac
ją <

A>
, p

oz
yty

wn
ą o

pin
ią 

<B
> i 

Św
iad

ec
tw

em
<C

>.
18

No
tă 

*
aşa

 cu
m 

est
e s

tab
ilit 

în 
<A

> ş
i ap

rec
iat

 po
ziti

v 
de

<B
> î

n c
on

for
mit

ate
 cu

 Ce
rtif

ica
tul

<C
>.

19
Op

om
ba

 *
ko

t je
 do

loč
en

o v
 <A

> in
 od

ob
ren

o s
 st

ran
i <B

> 
vs

kla
du

 sc
ert

ifik
ato

m
<C

>.
20

Mä
rku

s *
na

gu
 on

 nä
ida

tud
 do

ku
me

nd
is <

A>
 ja

 he
ak

s 
kiid

etu
d <

B>
 jär

gi v
as

tav
alt 

se
rtif

ika
ad

ile
<C

>.

21
За

бе
ле

жк
а *

как
то 

е и
зло

же
но

 в 
<A

> и
 оц

ен
ен

о п
ол

ож
ите

лн
о 

от 
<B

> с
ъгл

ас
но

 Се
рти

фи
кат

а<
C>

.
22

Pa
sta

ba
 *

ka
ip n

us
tat

yta
 <A

> i
r k

aip
 te

igia
ma

i n
usp

ręs
ta 

<B
> 

pa
ga

l S
ert

ifik
atą

<C
>.

23
Pie

zīm
es

 *
kā

 no
rād

īts 
<A

> u
n a

tbi
lsto

ši <
B>

 po
zitī

va
jam

 
vē

rtē
jum

am
 sa

ska
ņā

 ar
 se

rtif
ikā

tu
<C

>.
24

Po
zn

ám
ka

 *
ak

o b
olo

 uv
ed

en
é v

 <A
> a

 po
zití

vne
 zis

ten
é <

B>
 

vs
úla

de
 s o

sv
ed

če
ním

<C
>.

25
No

t *
<A

>’d
a b

elir
tild

iği 
gib

i ve
 <C

>S
ert

ifik
as

ına
 gö

re 
<B

> t
ara

fın
da

n o
lum

lu o
lar

ak
 de

ğe
rle

nd
irild

iği 
gib

i.

<A
>

D
A

IK
IN

.T
C

F.
03

3A
6/

05
-2

01
7

<B
>

D
EK

R
A

 (N
B

03
44

)

<C
>

21
78

26
5.

05
51

-E
M

C

01
 a

de
cla

res
 un

de
r it

s s
ole

 re
sp

on
sib

ility
 th

at 
the

 ai
r c

on
dit

ion
ing

 m
od

els
 to

 w
hic

h t
his

 de
cla

rat
ion

 re
lat

es
:

02
 d

erk
lär

t a
uf 

se
ine

 al
lei

nig
e V

era
ntw

ort
un

g d
aß

 di
e M

od
ell

e d
er 

Kli
ma

ge
rät

e f
ür 

die
 di

es
e E

rkl
äru

ng
 be

sti
mm

t is
t:

03
 f

dé
cla

re 
so

us
 sa

 se
ule

 re
sp

on
sa

bil
ité

 qu
e l

es
 ap

pa
rei

ls 
d'a

ir c
on

dit
ion

né
 vi

sé
s p

ar 
la 

pré
se

nte
 dé

cla
rat

ion
:

04
 l

ve
rkl

aa
rt h

ier
bij

 op
 ei

ge
n e

xc
lus

iev
e v

era
ntw

oo
rde

lijk
he

id 
da

t d
e a

irc
on

dit
ion

ing
 un

its 
wa

aro
p d

ez
e v

erk
lar

ing
 be

tre
kk

ing
 he

eft
:

05
 e

de
cla

ra 
ba

ja 
su

 ún
ica

 re
sp

on
sa

bil
ida

d q
ue

 lo
s m

od
elo

s d
e a

ire
 ac

on
dic

ion
ad

o a
 lo

s c
ua

les
 ha

ce
 re

fer
en

cia
 la

 de
cla

rac
ión

:
06

 i
dic

hia
ra 

so
tto

 su
a r

es
po

ns
ab

ilità
 ch

e i
 co

nd
izio

na
tor

i m
od

ell
o a

 cu
i è

 rif
eri

ta 
qu

es
ta 

dic
hia

raz
ion

e:
07

 g
δη

λώ
νει

 με
 απ

οκ
λει

στ
ική

 τη
ς ε

υθ
ύν

η ό
τι τ

α μ
ον

τέλ
α τ

ων
 κλ

ιμα
τισ

τικ
ών

 συ
σκ

ευ
ών

 στ
α ο

πο
ία 

αν
αφ

έρ
ετα

ι η
 πα

ρο
ύσ

α δ
ήλ

ωσ
η:

08
 p

de
cla

ra 
so

b s
ua

 ex
clu

siv
a r

es
po

ns
ab

ilid
ad

e q
ue

 os
 m

od
elo

s d
e a

r c
on

dic
ion

ad
o a

 qu
e e

sta
 de

cla
raç

ão
 se

 re
fer

e:

09
 u

зая
вл

яе
т, и

скл
юч

ите
ль

но
 по

д с
во

ю о
тве

тст
ве

нн
ост

ь, 
что

 мо
де

ли
 ко

нд
иц

ио
не

ро
в в

озд
уха

, к 
кот

ор
ым

 от
но

сит
ся 

на
сто

ящ
ее

 за
явл

ен
ие

:
10

 q
erk

læ
rer

 un
de

r e
ne

an
sv

ar,
 at

 kl
im

aa
nlæ

gm
od

ell
ern

e, 
so

m 
de

nn
e d

ek
lar

ati
on

 ve
drø

rer
:

11
 s

de
kla

rer
ar 

i e
ge

ns
ka

p a
v h

uv
ud

an
sv

ari
g, 

att
 lu

ftk
on

dit
ion

eri
ng

sm
od

ell
ern

a s
om

 be
rör

s a
v d

en
na

 de
kla

rat
ion

 in
ne

bä
r a

tt:
12

 n
erk

læ
rer

 et
 fu

llst
en

dig
 an

sv
ar 

for
 at

 de
 lu

ftk
on

dis
jon

eri
ng

sm
od

ell
er 

so
m 

be
rør

es
 av

 de
nn

e d
ek

lar
as

jon
, in

ne
bæ

rer
 at

:
13

 j
ilm

oit
taa

 yk
sin

om
aa

n o
ma

lla
 va

stu
ull

aa
n, 

ett
ä t

äm
än

 ilm
oit

uk
se

n t
ark

oit
tam

at 
ilm

as
toi

nti
lai

tte
ide

n m
all

it:
14

 c
pro

hla
šu

je 
ve

 sv
é p

lné
 od

po
vě

dn
os

ti, 
že

 m
od

ely
 kl

im
ati

za
ce

, k
 ni

mž
 se

 to
to 

pro
hlá

še
ní 

vz
tah

uje
:

15
 y

izja
vlju

je 
po

d i
sk

lju
čiv

o v
las

tito
m 

od
go

vo
rno

šć
u d

a s
u m

od
eli

 kl
im

a u
ređ

aja
 na

 ko
je 

se
 ov

a i
zja

va
 od

no
si:

16
 h

tel
jes

 fe
lel

ős
sé

ge
 tu

da
táb

an
 ki

jel
en

ti, 
ho

gy
 a 

klí
ma

be
ren

de
zé

s m
od

ell
ek

, m
ely

ek
re 

e n
yila

tko
za

t v
on

atk
oz

ik:

17
 m

de
kla

ruj
e n

a w
łas

ną
 i w

yłą
cz

ną
 od

po
wie

dz
ial

no
ść

, ż
e m

od
ele

 kl
im

aty
za

tor
ów

, k
tór

yc
h d

oty
cz

y n
ini

ejs
za

 de
kla

rac
ja:

18
 r

de
cla

ră 
pe

 pr
op

rie
 ră

sp
un

de
re 

că
 ap

ara
tel

e d
e a

er 
co

nd
iţio

na
t la

 ca
re 

se
 re

fer
ă a

ce
as

tă 
de

cla
raţ

ie:
19

 o
z v

so
 od

go
vo

rno
stj

o i
zja

vlja
, d

a s
o m

od
eli

 kl
im

ats
kih

 na
pra

v, 
na

 ka
ter

e s
e i

zja
va

 na
na

ša
:

20
 x

kin
nit

ab
 om

a t
äie

liku
l v

as
tut

us
el,

 et
 kä

es
ole

va
 de

kla
rat

sio
on

i a
lla

 ku
ulu

va
d k

liim
as

ea
dm

ete
 m

ud
eli

d:
21

 b
де

кл
ар

ир
а н

а с
во

я о
тго

во
рн

ос
т, ч

е м
од

ел
ит

е к
ли

ма
ти

чн
а и

нс
та

ла
ци

я, 
за

 ко
ит

о с
е о

тн
ас

я т
аз

и д
ек

ла
ра

ци
я:

22
 t

vis
išk

a s
av

o a
tsa

ko
my

be
 sk

elb
ia,

 ka
d o

ro 
ko

nd
icio

na
vim

o p
rie

tai
sų

 m
od

eli
ai,

 ku
rie

ms
 yr

a t
aik

om
a š

i d
ek

lar
ac

ija
:

23
 v

ar 
pil

nu
 at

bil
dīb

u a
pli

ec
ina

, k
a t

ālā
k u

zs
ka

itīt
o m

od
eļu

 ga
isa

 ko
nd

icio
nē

tāj
i, u

z k
uri

em
 at

tie
ca

s š
ī d

ek
lar

āc
ija

:
24

 k
vy

hla
su

je 
na

 vl
as

tnú
 zo

dp
ov

ed
no

sť,
 že

 tie
to 

klim
ati

za
čn

é m
od

ely
, n

a k
tor

é s
a v

zťa
hu

je 
tot

o v
yh

lás
en

ie:
25

 w
tam

am
en

 ke
nd

i s
oru

ml
ulu

ǧu
nd

a o
lm

ak
 üz

ere
 bu

 bi
ldi

rin
in 

ilg
ili o

ldu
ǧu

 kl
im

a m
od

ell
eri

nin
 aş

aǧ
ıda

ki 
gib

i o
ldu

ǧu
nu

 be
ya

n e
de

r:

EN
60

33
5-

2-
40

,

3P471028-11C

Sh
ig

ek
i M

or
ita

D
ire

ct
or

O
st

en
d,

 1
st

 o
f J

un
e 

20
17

01
**

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 is
 au

tho
ris

ed
 to

 co
mp

ile
 th

e T
ec

hn
ica

l C
on

str
uc

tio
n F

ile
.

02
**

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 ha
t d

ie 
Be

rec
hti

gu
ng

 di
e T

ec
hn

isc
he

 Ko
ns

tru
kti

on
sa

kte
 zu

sa
mm

en
zu

ste
lle

n.
03

**
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 es

t a
uto

ris
é à

 co
mp

ile
r le

 D
os

sie
r d

e C
on

str
uc

tio
n T

ec
hn

iqu
e.

04
**

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 is
 be

vo
eg

d o
m 

he
t T

ec
hn

isc
h C

on
str

uc
tie

do
ss

ier
 sa

me
n t

e s
tel

len
.

05
**

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 es
tá 

au
tor

iza
do

 a 
co

mp
ila

r e
l A

rch
ivo

 de
 C

on
str

uc
ció

n T
éc

nic
a.

06
**

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 è 
au

tor
izz

ata
 a 

red
ige

re 
il F

ile
 Te

cn
ico

 di
 C

os
tru

zio
ne

.

07
**

Η 
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 είν

αι 
εξο

υσ
ιοδ

οτη
μέ

νη
 να

 συ
ντά

ξει
 το

ν Τ
εχν

ικό
 φά

κελ
ο κ

ατα
σκ

ευ
ής

.
08

**
A D

aik
in 

Eu
rop

e N
.V.

 es
tá 

au
tor

iza
da

 a 
co

mp
ila

r a
 do

cu
me

nta
çã

o t
éc

nic
a d

e f
ab

ric
o.

09
**

Ко
мп

ан
ия

 D
aik

in 
Eu

rop
e N

.V.
 уп

ол
но

мо
че

на
 со

ста
ви

ть 
Ко

мп
ле

кт 
тех

ни
че

ско
й д

ок
ум

ен
та

ци
и.

10
**

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 er
 au

tor
ise

ret
 til

 at
 ud

arb
ejd

e d
e t

ek
nis

ke
 ko

ns
tru

kti
on

sd
ata

.
11

**
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 är

 be
my

nd
iga

de
 at

t s
am

ma
ns

täl
la 

de
n t

ek
nis

ka
 ko

ns
tru

kti
on

sfi
len

.
12

**
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 ha

r ti
lla

tel
se

 til
 å 

ko
mp

ile
re 

de
n T

ek
nis

ke
 ko

ns
tru

ks
jon

sfi
len

.

13
**

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 on
 va

ltu
ute

ttu
 la

ati
ma

an
 Te

kn
ise

n a
sia

kir
jan

.
14

**
Sp

ole
čn

os
t D

aik
in 

Eu
rop

e N
.V.

 m
á o

prá
vn

ěn
í k

e k
om

pil
ac

i s
ou

bo
ru 

tec
hn

ick
é k

on
str

uk
ce

.
15

**
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 je

 ov
laš

ten
 za

 iz
rad

u D
ato

tek
e o

 te
hn

ičk
oj 

ko
ns

tru
kc

iji.
16

**
A D

aik
in 

Eu
rop

e N
.V.

 jo
go

su
lt a

 m
űs

za
ki 

ko
ns

tru
kc

iós
 do

ku
me

ntá
ció

 ös
sz

eá
llít

ás
ára

.
17

**
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 m

a u
po

wa
żn

ien
ie 

do
 zb

ier
an

ia 
i o

pra
co

wy
wa

nia
 do

ku
me

nta
cji 

ko
ns

tru
kc

yjn
ej.

18
**

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 es
te 

au
tor

iza
t s

ă c
om

pil
ez

e D
os

aru
l te

hn
ic 

de
 co

ns
tru

cţi
e.

19
**

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 je
 po

ob
laš

če
n z

a s
es

tav
o d

ato
tek

e s
 te

hn
ičn

o m
ap

o. 
20

**
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 on

 vo
lita

tud
 ko

os
tam

a t
eh

nil
ist

 do
ku

me
nta

tsi
oo

ni.
21

**
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 е 

ото
ри

зи
ра

на
 да

 съ
ста

ви
 Ак

та
 за

 те
хн

ич
ес

ка
 ко

нс
тр

укц
ия

.
22

**
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 yr

a į
ga

lio
ta 

su
da

ryt
i š

į te
ch

nin
ės

 ko
ns

tru
kc

ijo
s f

ail
ą.

23
**

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 ir 
au

tor
izē

ts 
sa

stā
dīt

 te
hn

isk
o d

ok
um

en
tāc

iju
.

24
**

Sp
olo

čn
os

ť D
aik

in 
Eu

rop
e N

.V.
 je

 op
ráv

ne
ná

 vy
tvo

riť 
sú

bo
r te

ch
nic

ke
j k

on
štr

uk
cie

.
25

**
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 Te

kn
ik 

Ya
pı 

Do
sy

as
ını

 de
rle

me
ye

 ye
tki

lid
ir.

M
ac

hi
ne

ry
 2

00
6/

42
/E

C
El

ec
tro

m
ag

ne
tic

 C
om

pa
tib

ilit
y 

20
14

/3
0/

EU
Lo

w
 V

ol
ta

ge
 2

01
4/

35
/E

U

** *

FV
A

71
A

M
VE

B
, F

VA
10

0A
M

VE
B

, F
VA

12
5A

M
VE

B
, F

VA
14

0A
M

VE
B

, A
VA

12
5A

M
VE

,  

3P
PL

48
69

70
-1

D
.b

oo
k 

 P
ag

e 
1 

 M
on

da
y,

 A
ug

us
t 2

1,
 2

01
7 

 8
:1

4 
A

M



FVA71AMVEB
FVA100AMVEB
FVA125AMVEB
FVA140AMVEB
AVA125AMVE

Klimatyzator typu SPLIT Instrukcja montażu

3PPL486970-1D.book  Page 1  Monday, August 21, 2017  8:14 AM
SPIS TREŚCI
1. ŚRODKI OSTROŻNOŚCI.....................................................................................1
2. PRZED ROZPOCZĘCIEM MONTAŻU.................................................................4
3. WYBÓR MIEJSCA INSTALACJI ..........................................................................7
4. MONTAŻ JEDNOSTKI WEWNĘTRZNEJ ............................................................8
5. MONTAŻ PRZEWODÓW RUROWYCH CZYNNIKA CHŁODNICZEGO ...........11
6. MONTAŻ PRZEWODÓW SPUSTOWYCH ........................................................16
7. UŻYWANIE OPCJONALNEGO PILOTA ZDALNEGO STEROWANIA 

(model BRC1E) JAKO PANELU STEROWANIA................................................17
8. INSTALACJA OKABLOWANIA ELEKTRYCZNEGO..........................................21
9. SPOSÓB PODŁĄCZANIA PRZEWODÓW I PRZYKŁAD 

ICH PROWADZENIA..........................................................................................23
10. MONTAŻ KRATKI WLOTOWEJ.........................................................................28
11. KONFIGURACJA W MIEJSCU INSTALACJI .....................................................29
12. TESTOWANIE....................................................................................................31
13. ZAKRES PRACY................................................................................................36

Oryginał instrukcji opracowano w języku angielskim. Instrukcje w pozostałych językach są tłumaczeniami 
instrukcji oryginalnej.
Przed przystąpieniem do montażu należy dokładnie zapoznać się z niniejszą instrukcją.
Instrukcję należy przechowywać w dostępnym miejscu, aby można z niej było korzystać w przyszłości.

1. ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
Należy uważnie przeczytać niniejsze "ŚRODKI OSTROŻNOŚCI" przed montażem urządzeń 
klimatyzacyjnych oraz upewnić się, że zostały one zainstalowane prawidłowo.

Znaczenie słów OSTRZEŻENIE i OSTROŻNIE. 
Obydwa słowa oznaczają informacje ważne dla bezpieczeństwa. Należy ich przestrzegać.

OSTRZEŻENIE ... Nieprzestrzeganie tych instrukcji może spowodować obrażenia ciała lub śmierć. 

OSTROŻNIE........ Nieprzestrzeganie tych instrukcji może spowodować uszkodzenie mienia lub 
obrażenia ciała, które mogą, w zależności od okoliczności, okazać się bardzo 
poważne w skutkach.

Po zakończeniu instalacji należy przeprowadzić test działania w celu sprawdzenia, czy sprzęt działa bez 
problemów. Następnie należy objaśnić klientowi sposób obsługi sprzętu oraz obchodzenia się z nim zgodnie 
z instrukcją obsługi. Należy poprosić klienta o przechowywanie instrukcji montażu wraz z instrukcją obsługi, 
aby można było z nich korzystać w przyszłości. 
Klimatyzator należy do urządzeń określanych jako "urządzenia dostępne dla ogółu".
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OSTRZEŻENIE
• O wykonanie prac montażowych należy zwrócić się do swojego dealera lub wykwalifikowanego 

personelu. 
Użytkownik nie powinien podejmować prób samodzielnej instalacji klimatyzatora. Wykonanie instalacji 
w sposób nieprawidłowy może powodować wycieki wody, porażenie prądem elektrycznym lub pożar.

• Klimatyzator należy instalować zgodnie z instrukcjami zawartymi w niniejszej instrukcji montażu. 
Wykonanie instalacji w sposób nieprawidłowy może powodować wycieki wody, porażenie prądem 
elektrycznym lub pożar.

• W przypadku instalowania jednostki w niewielkim pomieszczeniu należy podjąć środki ostrożności 
zabezpieczające przed przekroczeniem dopuszczalnych stężeń na wypadek wycieku czynnika 
chłodniczego.
Więcej informacji można uzyskać u sprzedawcy. Jeśli dojdzie do wycieku czynnika chłodniczego 
i przekroczenia dopuszczalnych stężeń, może to doprowadzić do braku tlenu.

• Aby zapobiec wykorzystywaniu przez małe zwierzęta jednostki zewnętrznej jako schronienia, 
należy podjąć odpowiednie środki ostrożności.
Małe zwierzęta w kontakcie z częściami elektrycznymi mogą spowodować awarię, powstanie dymu lub 
pożaru. Należy poinformować użytkownika, że obszar wokół jednostki należy utrzymywać w czystości.

• Należy dopilnować, by do prac instalacyjnych użyto wyłącznie podanych akcesoriów i części. 
Użycie części innych niż podane może doprowadzić do uszkodzenia jednostki, wycieku wody, porażenia 
prądem elektrycznym lub pożaru. 

• Klimatyzator powinien być montowany na podłożu odpowiednio wytrzymałym, aby mogło utrzymać jego 
ciężar. 
Jeśli podłoże nie będzie miało wystarczającej wytrzymałości, sprzęt może spaść i spowodować obrażenia.

• Podczas instalacji należy brać pod uwagę ewentualność występowania silnych wiatrów, tajfunów lub 
trzęsień ziemi.
Jeśli instalacja nie zostanie przeprowadzona we właściwy sposób, jednostka może spaść i doprowadzić 
do wypadku.

• Prace elektryczne muszą być wykonane przez wykwalifikowanego elektryka, zgodnie z lokalnymi 
przepisami i regulacjami, oraz zgodnie z niniejszą instrukcją montażu. Należy upewnić się, że dostarczony 
został dedykowany obwód zasilający i nigdy nie wolno podłączać dodatkowego okablowania do 
istniejącego obwodu.
Niedostateczna moc obwodu zasilania lub nieprawidłowa konstrukcja elektryczna mogą prowadzić do 
porażeń prądem lub pożaru.

• Klimatyzator musi być koniecznie uziemiony. 
Uziemienia nie wolno wykonywać za pośrednictwem rury, przewodu piorunochronu lub uziemienia 
instalacji telefonicznej. 
Nieprawidłowe uziemienie może spowodować porażenie prądem elektrycznym lub pożar. 
Przepięcia pochodzące od wyładowań atmosferycznych lub z innych źródeł mogą uszkodzić klimatyzator.

• Należy zainstalować detektor prądu upływowego. 
Brak detektora prądu upływowego może być przyczyną porażenia prądem elektrycznym lub pożaru.

• Przed dotknięciem jakichkolwiek części elektrycznych należy wyłączyć jednostkę. 
Dotknięcie części pod napięciem może doprowadzić do porażenia prądem elektrycznym.

• Podczas prowadzenia okablowania należy używać przewodów o podanych parametrach i dobrze je 
podłączać, aby żadne obciążenia pochodzące z przewodów nie były przenoszone na złącza.
Jeśli przewody nie zostaną dobrze podłączone i przymocowane, może to doprowadzić do ich grzania się, 
pożaru lub podobnych sytuacji.

• Podczas wykonywania połączeń elektrycznych pomiędzy jednostką wewnętrzną a zewnętrzną oraz 
doprowadzaniem zasilania należy poprowadzić przewody w odpowiedni sposób, aby można było 
dokładnie zamknąć pokrywę skrzynki sterującej i aby nie było ryzyka wypchnięcia elementów obudowy, 
takich jak pokrywa, przez przewody.
Niedokładne domknięcie pokrywy może spowodować porażenie prądem elektrycznym lub pożar.

• Jeśli podczas prac montażowych ulatnia się czynnik chłodniczy w stanie gazowym, należy niezwłocznie 
przewietrzyć otoczenie. 
W wypadku kontaktu czynnika chłodniczego z ogniem może dojść do wydzielania toksycznych gazów.

• Po zakończeniu instalacji należy sprawdzić, czy gazowy czynnik chłodniczy nie wycieka. 
W wypadku ulatniania się gazu chłodniczego w pomieszczeniu i jego kontaktu ze źródłem ognia, 
takiego jak termowentylator, piecyk lub kuchenka, może dojść do wydzielania toksycznych gazów.
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• Nie dotykać bezpośrednio czynnika chłodniczego, który wyciekł z przewodów chłodniczych lub innych 
miejsc, ponieważ stwarza to ryzyko odmrożenia.

• Nie należy używać gazów palnych (lakierów do włosów, środków owadobójczych itd.) w pobliżu jednostki. 
Nie należy używać benzyny ani rozpuszczalnika do wycierania jednostki.
Może to doprowadzić do pękania, porażenia prądem elektrycznym lub pożaru (tylko w przypadku czynnika 
chłodniczego R32).

• Należy dopilnować, aby montaż, serwisowanie, konserwacja i naprawa były prowadzone zgodnie 
z zaleceniami firmy Daikin, a także z obowiązującymi przepisami (na przykład z krajowymi przepisami 
dotyczącymi gazu) i były realizowane wyłącznie przez osoby wykwalifikowane.

• Podczas instalacji lub zmiany położenia klimatyzatora należy się upewnić, że obieg czynnika chłodniczego 
nie zawiera powietrza, i należy użyć tylko podanego czynnika chłodniczego (R410A lub R32 — zależnie od 
specyfikacji jednostki. Rodzaju czynnika chłodniczego nie wolno zamieniać).
Obecność powietrza lub ciał obcych w obwodzie czynnika chłodniczego powoduje nienormalny wzrost 
ciśnienia, który może doprowadzić do uszkodzenia sprzętu, a nawet obrażeń.

• Jeśli przewód sieciowy jest uszkodzony, musi zostać wymieniony przez producenta, przedstawiciela jego 
serwisu lub osobę o podobnych kwalifikacjach, aby uniknąć zagrożenia.

OSTROŻNIE
• Niniejsze urządzenie przeznaczone jest do użytku przez ekspertów lub przeszkolonych użytkowników 

w warsztatach, placówkach przemysłu lekkiego lub na farmach, bądź do użytku komercyjnego 
i w gospodarstwach domowych przez osoby niewykwalifikowane.

• Poziom ciśnienia akustycznego jest niższy niż 70 dB(A).
• Rury odprowadzania skroplin należy poprowadzić poprawnie, zgodnie z niniejszą instrukcją instalacji, oraz 

zaizolować je, aby uniknąć tworzenia się skroplin.
Nieprawidłowe poprowadzenie rur odprowadzania skroplin może doprowadzić do wycieku wody 
w pomieszczeniu i uszkodzenia sprzętu.

• Jednostki wewnętrzną i zewnętrzną, przewód zasilający i przewody łączące należy zainstalować 
w odległości co najmniej 1 metra od odbiorników telewizyjnych i radiowych w celu uniknięcia interferencji 
i zakłóceń. 
(W zależności od siły sygnału, odległość 1 metra może nie być wystarczająca do uniknięcia zakłóceń).

• Jednostkę wewnętrzną należy montować jak najdalej od świetlówek.
W przypadku instalacji zestawu bezprzewodowego w pomieszczeniu oświetlanym świetlówką 
(ze starterem falownikowym lub elektronicznym) zasięg pilota zdalnego sterowania może się zmniejszyć.

• Nie należy instalować klimatyzatora w następujących warunkach: 
1. W miejscach występowania mgły lub oparów oleju mineralnego o dużym stężeniu (np. w kuchni). 

Elementy plastikowe mogą ulec uszkodzeniu i odłamać się lub spowodować wyciek wody.
2. W miejscach wytwarzania się gazów korozyjnych, np. par kwasu siarkowego. 

Korozja przewodów miedzianych lub spawanych części może spowodować wyciek czynnika 
chłodniczego.

3. W miejscach, w których znajduje się sprzęt generujący fale elektromagnetyczne i w których występują 
duże wahania napięcia, jak na przykład w fabryce.
Może dojść do awarii systemu sterującego i nieprawidłowego działania jednostki.

4. W miejscach, gdzie mogą występować wycieki gazu palnego, gdzie w powietrzu znajdują się włókna 
węglowe lub pyły palne, lub gdzie korzysta się z lotnych substancji łatwopalnych, takich jak 
rozpuszczalniki lub benzyna.
Obsługa jednostki w takich warunkach może doprowadzić do pożaru.

• Nie należy używać klimatyzatora w atmosferze wybuchowej.
• Nie należy instalować w zamkniętych, bardzo szczelnych pomieszczeniach takich jak komory 

dźwiękoszczelne i pomieszczenia, które mają uszczelnione drzwi (tylko w przypadku czynnika 
chłodniczego R32).

• Nie należy montować w miejscach wypełnionych dymem, gazem, środkami chemicznymi itd.
Istnieje ryzyko, że czujniki znajdujące się wewnątrz jednostki wewnętrznej wykryją je i wyświetlą anomalię 
wycieku czynnika chłodniczego (tylko w przypadku czynnika chłodniczego R32).

• Ta jednostka jest wyposażona w detektor wycieku czynnika chłodniczego zapewniający bezpieczeństwo. 
Aby jednostka była skuteczna, po montażu musi być zasilana przez cały czas, poza krótkimi okresami 
serwisowymi (tylko w przypadku czynnika chłodniczego R32).
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2. PRZED ROZPOCZĘCIEM MONTAŻU
Nie należy wywierać nacisku na części plastikowe otwartego urządzenia ani podczas jego 
przenoszenia po otwarciu.
Należy koniecznie z wyprzedzeniem sprawdzić, czy czynnik, który ma zostać dodany do instalacji, 
to R32 lub R410A. (W przypadku napełnienia urządzenia niewłaściwym czynnikiem chłodniczym 
urządzenie może nie działać prawidłowo).
• W przypadku montażu jednostki zewnętrznej należy zapoznać się z instrukcją montażu dołączoną 

do jednostki zewnętrznej.
• Nie wolno wyrzucać żadnych części, niezbędnych do montażu, przed jego zakończeniem.
• Należy także wybrać odpowiednią trasę przenoszenia urządzenia na miejsce instalacji.
• W przypadku podwieszania jednostki w celu jej podniesienia należy użyć zawiesia z miękkiego materiału 

(z tkaniny, nylonu itp.) w sposób pokazany poniżej. (Patrz rys. 1) 

2-1 ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
• Przy wyborze miejsca montażu należy skorzystać z papierowego wzornika (element opakowania).
• Nie należy korzystać z urządzenia w miejscach o dużym stężeniu soli w powietrzu, np. plaże, w miejscach 

występowania dużych wahań napięcia, np. zakłady przemysłowe, oraz w pojazdach i środkach transportu 
wodnego, ani też tam, gdzie podstawa urządzenia wywołuje jego wibracje.

• Przed otwarciem pokrywy skrzynki sterującej i przystąpieniem do podłączania okablowania należy usunąć 
ładunek elektrostatyczny nagromadzony w ciele. W przeciwnym wypadku może dojść do uszkodzenia 
podzespołów elektrycznych.

2-2 AKCESORIA
Należy sprawdzić, czy do urządzenia dołączone są następujące akcesoria. 

Nazwa (1) Wspornik montażowy
(3) Guma 

zabezpieczająca 
otwór

(4) Tuleja Izolacja mocowania

Ilość 1 zestaw            *1) 2 szt. 1 szt. Po jednej

Kształt

(2) Śruba (M4 × 10), 1 szt.

(5) Do przewodu 
gazowego 

(6) Do przewodu 
cieczowego

(1) Zawieszenie w poziomie (2) Zawieszenie w pionie

Zawiesie

*Upewnij się, że zawiesie 
się nie ślizga.

Zawiesie

Zabezpiecz tkaniną lub 
tekturą falistą, aby zapobiec 
uszkodzeniu kratki wyrzutu 
powietrza i kratki wlotowej.

Rys. 1

Nie wolno wyrzucać żadnych części, niezbędnych do montażu, przed jego zakończeniem.
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2-3 AKCESORIA OPCJONALNE
• To jednostka wewnętrzna wymaga zainstalowania opcjonalnego pilota zdalnego sterowania.
• Należy wybrać pilot zdalnego sterowania z tabeli 1 zgodnie z życzeniem klienta i zamontować 

go w odpowiednim miejscu.
(Informacje dotyczące montażu zawiera instrukcja montażu dołączona do pilota).
Tabela 1

UWAGA
• W razie potrzeby korzystania z pilota niewymienionego na liście wybierz odpowiedniego pilota 

po zapoznaniu się z informacjami w katalogach i danych technicznych.

Nazwa (7) Pokrywa (8) Zacisk (9) Wzornik montażowy
(10) Element 

chroniący 
przed wilgocią

Ilość 1 szt.   *2) 5 szt. 1 szt. 1 szt.

Kształt

Nazwa (11) Śruby 
(M4 × 10)

(12) Śruby 
(M5 × 12)

(13) Przewody pilota 
zdalnego 
sterowania

(Inne)
• Instrukcja obsługi
• Instrukcja montażu
*1) Wspornik montażowy 

przykręca się śrubami do 
jednostki głównej (górnej 
płyty).

*2) Te elementy są używane 
w przypadku montażu 
pilota zdalnego 
sterowania w jednostce 
głównej.

Ilość 3 szt.     *2) 2 szt. 1 szt.        *2)

Kształt

Pilot zdalnego sterowania
Typ przewodowy BRC1E53A7/BRC1E53B7/BRC1E53C7/BRC1D528

Stanowi również 
część opakowania
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PONIŻSZE PUNKTY WYMAGAJĄ SZCZEGÓLNEJ UWAGI PODCZAS MONTAŻU ORAZ 
SPRAWDZENIA PO ZAKOŃCZENIU INSTALACJI.

1. Elementy do sprawdzenia po zakończeniu prac

2. Elementy, które należy sprawdzić w chwili dostawy do klienta.
* Należy się również zapoznać z rozdziałem "1. ŚRODKI OSTROŻNOŚCI"

Elementy do sprawdzenia Sytuacje, do których może dojść w przypadku 
nieprawidłowego wykonania czynności Sprawdź

Czy jednostka wewnętrzna i zewnętrzna jest 
pewnie zamocowana? Jednostka może spaść, wibrować lub hałasować.

Czy ukończono instalację jednostki wewnętrznej 
i zewnętrznej?

Urządzenie może działać nieprawidłowo albo jego 
elementy mogą ulec zniszczeniu.

Czy sprawdzono szczelność instalacji gazowej 
przy użyciu ciśnienia testowego wskazanego 
w instrukcji montażu dołączonej do jednostki 
zewnętrznej?

Może do doprowadzić do niewystarczającego 
chłodzenia lub ogrzewania.

Czy jednostka jest całkowicie zaizolowana? 
(przewody czynnika chłodniczego i przewody 
odprowadzania skroplin)

Skroplona woda może kapać.

Czy odprowadzanie skroplin działa prawidłowo? Skroplona woda może kapać.
Czy napięcie zasilania odpowiada napięciu na 
tabliczce znamionowej?

Urządzenie może działać nieprawidłowo albo jego 
elementy mogą ulec zniszczeniu.

Czy okablowanie i połączenia rurowe są 
prawidłowe?

Urządzenie może działać nieprawidłowo albo jego 
elementy mogą ulec zniszczeniu.

Czy jednostka jest bezpiecznie uziemiona? Może to doprowadzić do porażenia prądem.
Czy średnice przewodów odpowiadają 
specyfikacji?

Urządzenie może działać nieprawidłowo albo jego 
elementy mogą ulec zniszczeniu.

Czy coś blokuje wlot lub wylot powietrza 
jednostki zewnętrznej lub wewnętrznej?

Może do doprowadzić do niewystarczającego 
chłodzenia lub ogrzewania.
(Może to prowadzić do nieprawidłowości w pracy 
lub obniżenia wydajności z powodu obniżonej 
intensywności nawiewu.)

Czy zanotowano długość przewodów czynnika 
chłodniczego oraz ilość dodatkowego czynnika 
chłodniczego?

Ilość czynnika chłodniczego w systemie jest niejasna.

Elementy do sprawdzenia Sprawdź
Czy dokonano ustawień w miejscu instalacji (odpowiednio do potrzeb)?
Czy na pewno zamontowano pokrywę modułu sterującego, filtr powietrza i kratkę wlotu powietrza?
Czy chłodne (ogrzane) powietrze jest prawidłowo nawiewane w trybie chłodzenia (ogrzewania)?
Czy podczas przekazywania klientowi instrukcji obsługi objaśniono mu sposób działania urządzenia?
Czy udzielono klientowi wyjaśnień dotyczących trybów chłodzenia, ogrzewania, osuszania 
i automatycznego chłodzenia/ogrzewania opisanych w instrukcji obsługi?
Czy wyjaśniono klientowi ustawienie intensywności nawiewu podczas przekazywania pieczy nad 
termostatem?
Czy wyłącznik awaryjny na płytce drukowanej jest włączony? W chwili dostawy z fabryki ma on 
położenie normalne (NORM).
Czy termistor ssawny jest zamontowany w oryginalnej pozycji (dysza), jeśli zamontowana jest 
opcjonalna skrzynka instalacyjna adaptera?
Czy wręczono klientowi instrukcję obsługi? (Należy przekazać również instrukcję montażu.)
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Elementy wymagające wyjaśnienia sposobu działania

2-4 UWAGA KIEROWANA DO MONTERA
Należy poinstruować klientów o sposobie prawidłowej eksploatacji (szczególnie czyszczenia filtrów, 
obsługi różnych funkcji oraz regulacji temperatury). Najlepiej jest poprosić ich o samodzielne wykonanie 
niezbędnych czynności z użyciem instrukcji.

3. WYBÓR MIEJSCA INSTALACJI
Nie należy wywierać nacisku na części plastikowe otwartego urządzenia ani podczas jego 
przenoszenia po otwarciu.
(1) Należy wybrać miejsce instalacji spełniające następujące wymagania i zaakceptowane 

przez klienta.
• Tam, gdzie można zagwarantować optymalną 

dystrybucję powietrza.
• Podłoga musi wytrzymać obciążenie wynikające 

z ciężaru jednostki wewnętrznej oraz wibracji.
• Należy się upewnić, że podłoga jest 

wypoziomowana. (Mogą powstawać wibracje 
i nietypowe odgłosy).

• Nic nie może blokować wlotu ani wylotu powietrza. 
Należy też zapewnić odpowiednią przestrzeń 
do przeprowadzania prac konserwacyjnych 
i serwisowych. (Patrz rys. 2)
(W przeciwnym razie może dojść do utraty 
sprawności w wyniku zwarcia).

• Tam, gdzie można w prawidłowy sposób 
odprowadzić skropliny.

• Tam, gdzie można w dopuszczalnych granicach poprowadzić przewodu rurowe pomiędzy jednostką 
wewnętrzną i zewnętrzną. (Odpowiednie informacje podano w instrukcji montażu jednostki zewnętrznej).

• Tam, gdzie nie ma ryzyka wycieku łatwopalnego gazu.
(2) Jednostki wewnętrzną i zewnętrzną, przewód zasilający i przewody łączące należy zainstalować 

w odległości co najmniej 1 metra od odbiorników telewizyjnych i radiowych w celu uniknięcia 
interferencji i zakłóceń. 
(W zależności od siły sygnału, odległość 1 metra może nie być wystarczająca do uniknięcia 
zakłóceń).

(3) Należy zbadać, czy miejsce instalacji (takie jak podłoga i ściana) ma wytrzymałość odpowiednią 
do ciężaru urządzenia, oraz, w razie potrzeby, należy przed przystąpieniem do montażu wzmocnić 
to miejsce, na przykład za pomocą belek. Aby uniknąć występowania wibracji i nietypowego 
hałasu, należy wzmocnić miejsce instalacji przed przystąpieniem do prac montażowych.

(4) Przewody rurowe należy zabezpieczyć przed uszkodzeniem i nie należy ich instalować 
w niewentylowanym pomieszczeniu, jeśli jego objętość jest mniejsza niż minimalny 
rozmiar podany w poniższej tabeli (tylko w przypadku czynnika chłodniczego R32).

Elementy oznaczone jako  OSTRZEŻENIE i  PRZESTROGA w instrukcji obsługi, jeśli nie 
będą przestrzegane, mogą powodować obrażenia i/lub uszkodzenie materiałów. Z tego względu, 
poza ogólnymi zagadnieniami związanymi z obsługą, konieczne jest wyjaśnienie również tych 
elementów klientowi oraz poproszenie go o dokładne zapoznanie się z nimi. Dlatego należy 
dokładnie wyjaśnić opisaną zawartość oraz poprosić klientów o przeczytanie instrukcji obsługi.

Rys. 2

50 mm 
lub więcej

50 mm 
lub więcej

Jednostka 
główna
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3PPL486970-1D.book  Page 8  Monday, August 21, 2017  8:14 AM
(5) Obszar podłogi, na którym będzie instalowana jednostka wewnętrzna powinien być większy niż 
minimalna wymagana przestrzeń podłogi podana w poniższej tabeli (tylko w przypadku czynnika 
chłodniczego R32).

4. MONTAŻ JEDNOSTKI WEWNĘTRZNEJ
OSTRZEŻENIE

• Należy stosować wyłącznie akcesoria, sprzęt opcjonalny i części zamienne wyprodukowane lub 
zatwierdzone przez firmę DAIKIN.

• Instalację należy powierzyć monterowi; wybór materiałów i miejsca instalacji musi odpowiadać właściwym 
przepisom.
W Europie właściwą normą jest norma EN378.

‹Procedura montażu›
• Ponieważ jednostka wewnętrzna jest wysoka, należy ją zabezpieczyć przed spadnięciem w niżej opisany 

sposób.

Minimalna powierzchnia podłogi dla jednostki wewnętrznej. Minimalna powierzchnia podłogi dla jednostki wewnętrznej.
mc [kg] Amin [m2] mc [kg] Amin [m2]

0,70

Brak wymagań.

3,04 78,65
0,76 3,14 83,91
0,86 3,24 89,34
0,96 3,34 94,94
1,06 3,44 100,71
1,16 3,54 106,65
1,26 3,64 112,76
1,36 3,74 119,05
1,46 3,84 125,50
1,56 3,94 132,12
1,66 4,04 138,91
1,76 4,14 145,87
1,84 28,81 4,24 153,00
1,94 32,03 4,34 160,31
2,04 35,42 4,44 167,78
2,14 38,98 4,54 175,42
2,24 42,70 4,64 183,23
2,34 46,60 4,74 191,22
2,44 50,67 4,84 199,37
2,54 54,91 4,94 207,69
2,64 59,32 5,04 216,19
2,74 63,90 5,14 224,85
2,84 68,64 5,24 233,69
2,94 73,56 5,34 242,69

250,00

200,00

150,00

100,00

50,00

0,00
1,84 1,94 2,04 2,14 2,24 2,34 2,44 2,54 2,64 2,74 2,84 2,94 3,04 3,14 3,24 3,34 3,44 3,54 3,64 3,74 3,84 3,94 4,04 4,14 4,24 4,34 4,44 4,54 4,64 4,74 4,84 4,94 5,04 5,14 5,24 5,34

]
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1. Unieś mocowanie kratki.

2. Zdejmij kratkę wlotową.
Wykręć śruby (prawą i lewą, łącznie 2) trzymające ogranicznik kratki. Następnie (1) odchyl kratkę do przodu i (2) 
unieś w górę.

3. W przypadku zwykłego montażu.
Wykręć śrubę (2) mocującą wspornik montażowy (1) do górnego panelu. Zmień kierunek zamocowania 
wspornika, jak pokazano na poniższym rysunku, i przymocuj go do górnego panelu za pomocą 
dołączonych śrub (12). Następnie przymocuj wspornik do ściany za pomocą odpowiednich śrub 
(do nabycia osobno).
• Śruby (2) nie są używane.

Mocowanie kratki

Rys. 3

Rys. 4

Panel przedni

Ogranicznik kratki

M4 × 12
Wkręty samogwintujące (klasa 2)

Mocowanie kratki

Kratka wlotowa

(1)

(2)

Śruba mocująca

Śruba (2) (wyposażenie 
dodatkowe) opcjonalnie

Śruba (12) (wyposażenie dodatkowe)

Wspornik montażowy (1) (wyposażenie dodatkowe)

Otwór 2–7 × 15 

(akcesoria)
330

18

Wspornik 
montażowy (1)

(Otwór na śrubę do 
przymocowania do 
ściany) Zaopatrz się 
w śruby odpowiednie 
do materiału, z jakiego 
wykonana jest 
ściana.

Rys. 5 • Jednostka [mm]
Polski 9
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4. W przypadku montażu w miejscu wymagającym odporności na trzęsienia ziemi.
Oprócz zastosowania sposobu montażu pokazanego po lewej stronie przymocuj dolną ramę do 
fundamentu za pomocą śrub kotwowych (do nabycia osobno). W dolnej płycie znajdują się cztery 
otwory na śruby kotwowe.
• Należy użyć miejsc wskazanych na wzorniku montażowym (9) (element opakowania).

5. Usuń materiały amortyzujące z wentylatora.
Uruchomienie z materiałami amortyzującymi wentylatora może doprowadzić do awarii. (4 miejsca)

‹Jak zamocować element chroniący przed wilgocią (tylko w przypadku połączenia z RZQSG71L 
i RZASG71)›
• Aby ułatwić sobie pracę, ustaw 5 górnych klapek poziomych w górę, a 3 dolne klapki w dół. Następnie 

zamocuj element chroniący przed wilgocią (10) na trzeciej poziomej klapce od dołu, jak pokazano na rys. 8. 
Jeśli element ten nie zostanie zamocowany w odpowiednim miejscu, może kapać woda powstająca w 
wyniku skraplania.

Otwory 
montażowe (× 4)

Rama dolna

(w celu przymocowania śrubą)

4 x otwór φ14, głębokość: 30 260
130 57 (7

9)
14

4
(2

02
)

Przód

• Wymiary w ( ) dla klasy 100–140
• Jednostka [mm]

Rys. 6

Wentylator

Materiały amortyzujące

Rys. 7

Element chroniący przed wilgocią (10) 
(wyposażenie dodatkowe)

Element chroniący przed wilgocią (10) 
(wyposażenie dodatkowe)

Element chroniący przed wilgocią

Zamocuj element chroniący przed 
wilgocią, wyrównując go z elementem 
chroniącym przed wilgocią.

Zamocuj centralnie element 
chroniący przed wilgocią.

W górę

W dół

Pozioma klapka (3. od dołu)

Rys. 8
10 Polski
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5. MONTAŻ PRZEWODÓW RUROWYCH CZYNNIKA CHŁODNICZEGO
‹Aby uzyskać informacje na temat przewodów czynnika chłodniczego jednostki zewnętrznej należy 
zapoznać się z instrukcją montażu dołączoną do jednostki zewnętrznej.›
‹Należy dopilnować prawidłowego zaizolowania termicznego przewodów zarówno po stronie 
gazowej, jak i cieczowej. Niekompletna izolacja może spowodować wyciek wody. Izolacja przewodu 
gazowego musi charakteryzować się odpornością termiczną na poziomie co najmniej 120°C.
W przypadku dużej wilgotności wzmocnij izolację przewodów czynnika chłodniczego. Jeśli izolacja 
jest niewystarczająca, na jej powierzchni mogą gromadzić się skropliny.›

OSTROŻNIE
• W przypadku połączenia kielichowego konieczne jest użycie noża do rur i narzędzi do połączeń

kielichowych, przystosowanych do czynnika R32/R410A.
• Należy chronić lub osłonić przewody czynnika chłodniczego w celu uniknięcia uszkodzeń 

mechanicznych.
• Przed podłączeniem okolice połączeń kielichowych należy posmarować eterem lub olejem estrowym.
• Aby zapobiec przedostaniu się do rury pyłów, wilgoci lub innych substancji obcych, należy zacisnąć ją na 

końcu albo zakleić taśmą.
• Należy zwrócić uwagę, by do obiegu chłodniczego został wprowadzony wyłącznie czysty czynnik

chłodniczy (bez powietrza, itp.). Jeśli podczas pracy zacznie ulatniać się gaz, pomieszczenie należy
niezwłocznie wywietrzyć.

• Jednostka zewnętrzna jest naładowana czynnikiem chłodniczym.
• Przewody czynnika chłodniczego można wyjąć z następujących stron jednostki:

        lewa strona, prawa strona, tył i spód.
Należy zdecydować od której strony mają być wyjmowane przewody czynnika chłodniczego.

• Podłączając i odłączając przewody od urządzenia, należy korzystać zarówno z klucza maszynowego, jak 
i klucza dynamometrycznego, jak pokazano na rysunku. (Patrz rys. 9)
*Użycie innego narzędzia niż klucz maszynowy może spowodować uszkodzenie łba nakrętki kielichowej 
oraz wyciek gazu w wyniku braku szczelności.

• Podczas wykonywania połączenia kielichowego należy na wewnętrzną powierzchnię kielicha nałożyć 
warstwę oleju estrowego lub eteru i przed wkręceniem 3-4-krotnie obrócić. (Patrz rys. 10)

A

A

(Cięć należy dokonać 
dokładnie pod kątem prostym).  Usuń zadziory.

Rozszerzenie stożkowe
Ustaw dokładnie w miejscu pokazanym poniżej.

Podłoże
0-0,5 mm

Typ sprzęgłowy

Narzędzie do rozszerzania 
dla R410A lub R32

1,0-1,5 mm

Typ sprzęgłowy
(typ Ridgid)

1,5-2,0 mm

Typ nakrętki 
motylkowej

(typ Imperial)

Tradycyjne narzędzie stożkowe

Powierzchnia 
wewnętrzna 
rozszerzenia musi 
być pozbawiona wad.

Koniec rury musi być 
rozszerzony równo 
i mieć idealnie kolisty 
kształt.
Upewnij się, że 
nakrętka kielichowa 
jest zamocowana.

Sprawdź

Klucz dynamometryczny

Klucz maszynowy

Złączka rurowa

Nakrętka Rys. 9
Rys. 10

Nie nakładać oleju sprężarkowego 
na powierzchnię zewnętrzną.

Nakrętka

Olej sprężarkowy należy nałożyć 
na wewnętrzną powierzchnię rozszerzenia.

Nie nakładać oleju 
sprężarkowego na nakrętkę 
kielichową, aby uniknąć 
dokręcenia ze zbyt dużym 
momentem obrotowym.

[Nałóż olej]
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OSTROŻNIE
Należy zwrócić uwagę, aby nie uszkodzić połączenia kielichowego.

Przestroga dotycząca obchodzenia się z przewodami rurowymi
1. Otwarty koniec rury należy chronić przed kurzem i wilgocią.
2. Wszystkie zgięcia przewodów rurowych powinny być możliwie najdelikatniejsze. 

Do zginania należy używać zginarki do rur.

OSTROŻNIE
(Zbyt mocne dokręcenie może spowodować uszkodzenie kielicha i wyciek czynnika).

Jeśli nie masz klucza dynamometrycznego, skorzystaj z tabeli 2 jako zasady.
Podczas dokręcania połączenia kielichowego kluczem maszynowym można napotkać punkt, w którym 
moment dokręcania nagle rośnie.
Od tego miejsca należy dokręcić połączenie o kąt pokazany poniżej: (Patrz tabela 2)
Po zakończeniu prac należy sprawdzić, czy nie występują wycieki czynnika chłodniczego.
W przypadku niedokręcenia zgodnie z instrukcjami (w przypadku zbyt luźnego połączenia) może dojść do 
(powolnego) ulatniania się czynnika chłodniczego, co może spowodować nieprawidłowości w eksploatacji 
urządzenia (np. niewystarczające chłodzenie lub ogrzewanie).

Tabela 2

Wybór miedzi i materiałów izolacji cieplnej
• W przypadku użycia komercyjnych przewodów rurowych i elementów 

montażowych należy przestrzegać następujących wskazówek:
1. Materiał izolacyjny: Pianka polietylenowa

Współczynnik transferu ciepła: 0,041 do 0,052 W/mK 
(0,035 do 0,045 kcal/mh°C)
Temperatura powierzchni przewodów rurowych gazowego czynnika 
chłodniczego osiąga maks. 110°C.
Należy wybrać materiały izolacji cieplnej, które mogą wytrzymać taką 
temperaturę.

2. Należy zamontować izolację przewodów rurowych gazowych i cieczy oraz zapewnić podane 
poniżej wymiary izolacji.

3. Należy użyć osobnej izolacji termicznej przewodów gazowych i cieczowych.

Średnica przewodu Kąt dalszego dokręcania Zalecana długość ramienia narzędzia
   Ø9,5 (3/8")    od 60 do 90 stopni Około 200 mm
Ø15,9 (5/8") od 30 do 60 stopni Około 300 mm

Strona gazowa Strona cieczowa
Izolacja termiczna 

przewodu 
gazowego

Izolacja termiczna 
przewodu 

cieczowego
Śr. zewn. 15,9 mm Śr. zewn. 9,5 mm Śr. zewn. 15,9 mm

Śr. wewn. 
10-14 mmMinimalny promień zgięcia — 30 mm lub więcej Śr. wewn. 

17-21 mm
Grubość 0,8 mm (C1220T-O) Grubość 0,5 mm Grubość ≥13 mm Grubość ≥10 mm

Ściana

W przypadku braku 
zaślepki na rozszerzenie 
należy osłonić otwór 
rozszerzenia taśmą, 
aby nie dopuścić do 
wnikania pyłu lub wody.

Należy pamiętać, 
aby założyć zaślepkę.

Deszcz

3/8 cala 1/4 cala
Klasa 20, 25, 35

1/2 cala
Klasa 50, 60

Moment obrotowy dokręcania kluczem dynamometrycznym
Strona gazowa

32,7–39,9 N • m 
(330–407 kgf • cm)

49,5–60,3 N • m 
(505–615 kgf • cm)

1/2 cala
Klasa 71 R410A

49,5–60,3 N • m 
(505–615 kgf • cm)

5/8 cala
Klasa 71 R32

61,8–75,4 N • m 
(630–770 kgf • cm)

14,2–17,2 N • m 
(144–175 kgf • cm)

Strona cieczowa

Przewód 
gazowy

Przewód łączący jednostki

Przewód 
cieczowy

Wąż spustowyTaśma wykończeniowa

Izolacja 
przewodu 
gazowego

Izolacja 
przewodu 
cieczowego
12 Polski
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1. Jak poprowadzić przewody czynnika chłodniczego.
• Zdejmij prowadnicę przewodów rurowych. (Patrz rys. 12)

‹W przypadku prowadzenia przewodów od lewej lub prawej strony›
1. Wybij otwory z prawej lub lewej strony panelu. (Patrz rys. 11)
2. Poprowadź przewody rurowe (czynnika chłodniczego i spustowy) oraz elektryczne (łączące 

jednostkę zewnętrzną z wewnętrzną) przez otwory w bocznym panelu.
(Sprawdź wymiary na rys. 15 w celu ułożenia przewodu rurowego czynnika chłodniczego). 

‹W przypadku prowadzenia przewodów od tyłu›
1. Wybij otwory na tylnym panelu. (Patrz rys. 14)
2. Poprowadź przewody rurowe (czynnika chłodniczego i spustowy) oraz elektryczne (łączące 

jednostkę zewnętrzną z wewnętrzną) przez otwory w tylnym panelu.
(Sprawdź wymiary na rys. 15 w celu ułożenia przewodu rurowego czynnika chłodniczego).

OSTROŻNIE
W przypadku prowadzenia przewodów od tyłu należy uważać, aby nie uszkodzić głównego 
przewodu silnika wentylatora.
Przy wybijaniu otworów należy uważać, aby odcięty fragment stalowej blachy nie uszkodził głównego 
przewodu silnika wentylatora. (Patrz rys. 16).

‹W przypadku prowadzenia przewodów od spodu›
1. Wytnij otwory w obszarze wskazanym na dolnej ramie. (Patrz rys. 14)
2. Poprowadź przewody rurowe (czynnika chłodniczego i spustowy) oraz elektryczne (łączące 

jednostkę zewnętrzną z wewnętrzną) przez otwory w dolnej ramie.

OSTROŻNIE
Podczas przeprowadzania przewodów należy uważać, aby nie uszkodzić obudowy wentylatora.
Obudowa wentylatora jest wykonana ze styropianu.
Podczas montażu jednostki wewnętrznej należy uważać, aby nie uszkodzić obudowy wentylatora 
krawędzią przewodu rurowego.

Rama dolna

Otwory wybijane na przewody rurowe (wybierz dowolny) 
(lewy i prawy panel oraz tylny panel)

Przez otwory na okablowanie (wybierz dowolny) (lewy i prawy panel)

Panel boczny Rys. 11

* Po wykonaniu otworu załóż dołączoną gumę 
zabezpieczającą otwór (3) (               ).

* Po wykonaniu otworu załóż dołączoną tuleję (4) (         ).
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• Po zakończeniu układania przewodów rurowych czynnika chłodniczego i przewodów elektrycznych 
zabezpiecz przewód rurowy czynnika chłodniczego, przewód spustowy jednostki wewnętrznej, 
okablowanie łączące jednostkę wewnętrzną z zewnętrzną oraz przewód uziemiający za pomocą 
prowadnicy przewodów (patrz rys. 12). Podczas wykonywania tych prac przewody rurowe czynnika 
chłodniczego wchodzące do jednostki wewnętrznej mogą wejść w kontakt z kratką wlotową. Dlatego 
należy uważać, aby przewody czynnika chłodniczego nie wystawały poza prowadnicę przewodów.
(Informacje na temat podłączania przewodów elektrycznych zawiera rozdział "8. INSTALACJA 
OKABLOWANIA ELEKTRYCZNEGO").

• Po wykonaniu testu szczelności połączeń rurowych należy wykonać izolację termiczną. 
(Patrz rys. 13)

• Należy wykonać izolację termiczną przewodów cieczowych i gazowych przy użyciu dołączonej 
izolacji mocowania (5) i (6). (Przymocuj obydwa końce izolacji mocowania (5) i (6) za pomocą 
zacisku (8).

Rys. 15Prowadnica przewodów rurowych

Obudowa 
wentylatora

Przewód 
odprowadzania 
skroplin wewnątrz 
jednostki

Izolacja mocowania (5)(6) 
(wyposażenie dodatkowe)

Rys. 13

Rys. 12

Przymocuj za pomocą 
zacisku (8)

Przewody 
rurowe z tyłu

Przewody rurowe 
z prawej lub lewej

Rys. 14

Otwory wybijane 
(wybierz dowolny)

Tylny panel

Rama dolna

Wytnij otwory tutaj.

* Po wykonaniu 
otworu załóż 
dołączoną gumę 
zabezpieczającą 
otwór (3) (                ).

Główny przewód 
silnika wentylatora

Rys. 16

Otwory wybijane

Główny przewód 
silnika wentylatora

Tylna 
płyta

• Jednostka [mm]

45
0

52
5

52
5

45
0
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OSTROŻNIE
Należy upewnić się, że lokalne przewodu rurowe są zaizolowane na całym odcinku, aż do połączenia 
rurowego wewnątrz jednostki.
Odkryty fragment przewodu może być źródłem kondensacji lub poparzenia w przypadku dotknięcia, 
a także porażenia prądem elektrycznym lub pożaru w przypadku dotknięcia przewodu elektrycznego.

OSTROŻNIE
• ŚRODKI OSTROŻNOŚCI PODCZAS LUTOWANIA PRZEWODÓW RUROWYCH CZYNNIKA 

CHŁODNICZEGO
• Nie wolno lutować wewnątrz urządzenia.

Ponieważ płyta dolna i obudowa wentylatora są wykonane z żywicy, mogą ulec stopieniu lub zapłonowi 
w wyniku odprysku.

• Przed lutowaniem przewodu rurowego czynnika chłodniczego należy przepuścić przez niego azot, 
a powietrze w miejsce azotu (patrz rys. 17). Po wykonaniu powyższych czynności podłącz jednostkę 
wewnętrzną za pomocą połączeń kielichowych (patrz rys. 13).

1. Podczas lutowania przewodów po przedmuchaniu azotem i zastąpieniu nim powietrza należy ustawić 
ciśnienie azotu na wartość około 0,02 MPa, korzystając z zaworu do redukcji ciśnienia. (Patrz rys. 17)

2. Podczas lutowania przewodów nie wolno stosować topników. Do lutowania należy używać wypełniacza 
miedziowo-fosforowego (BCuP-2: JISZ3264/B-Cu93P-710/795: ISO 3677), niewymagającego topnika.
(Topnik na bazie chloru ma wyjątkowo niekorzystny wpływ na układy przewodów czynnika chłodniczego. 
Powoduje on korozję przewodów czynnika chłodniczego, a jeśli zawiera także fluor, to powoduje rozkład 
oleju sprężarkowego w instalacji.)

3. Podczas wykonywania testu szczelności dla jednostki wewnętrznej oraz przewodów łączących 
urządzenia po instalacji jednostki wewnętrznej należy koniecznie postępować zgodnie z instrukcją 
instalacji jednostki wewnętrznej lub podręcznikiem technicznym w celu uzyskania informacji na temat 
obciążenia układu ciśnieniem.

4. Niedostateczna ilość czynnika chłodniczego związana z obecnością powietrza lub niedopełnieniem 
instalacji może spowodować nieprawidłowe działanie (niewystarczającą wydajność chłodzenia lub 
ogrzewania).
W przypadku montażu przewodów czynnika chłodniczego należy koniecznie zapoznać się z instrukcją 
instalacji jednostki zewnętrznej lub podręcznikiem technicznym.

OSTROŻNIE
• Podczas lutowania nie należy stosować inhibitorów utleniania ani innych podobnych środków. (Ich resztki 

mogą spowodować zablokowanie przewodów i uszkodzenie podzespołów.)

Azot

Zawór redukcji 
ciśnienia

Zawór 
ręczny

Taśma

Przewody 
czynnika 
chłodniczego Części 

lutowane 

Azot
Rys. 17
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6. MONTAŻ PRZEWODÓW SPUSTOWYCH

1. Wykonaj instalację odprowadzania skroplin.
Należy wykonać instalację odprowadzania skroplin, aby zapewnić ich właściwe odprowadzanie. 
Należy również przestrzegać poniższych zasad, aby uniknąć wycieków. 

OSTROŻNIE
• Aby uniknąć działania sił na przewód odprowadzania skroplin jednostki wewnętrznej, należy go spiąć razem 

z przewodem czynnika chłodniczego, jak pokazano na rys. 18. Zapobiegnie to odsuwaniu się przewodu 
odprowadzania skroplin i/lub niewłaściwej izolacji. Przewód odprowadzania skroplin należy ułożyć 
z nachyleniem 1/100 w dół od punktu podłączenia przewodu do jednostki.

• W przypadku nagromadzenia się wody w przewodzie odprowadzającym skropliny może dojść do jego 
zablokowania.

• Na przewodzie może wystąpić kondensacja, co może doprowadzić do wycieku wody. Dlatego należy 
zaizolować przewód w następujących dwóch miejscach:
(1) Całe orurowanie w pomieszczeniu i wewnątrz jednostki.
(2) Na połączeniu pomiędzy przewodem odprowadzającym skropliny jednostki wewnętrznej a instalacją 

odprowadzającą dostępną w miejscu instalacji.

2. Po wykonaniu instalacji rurowej należy sprawdzić, czy odprowadzana woda przepływa 
płynnie i nie wycieka na połączeniach.
• Ostrożnie wlej około 1 litra 

wody przez wylot powietrza, 
aby trafiła pod kątem 
bezpośrednio na wymiennik 
ciepła bez rozpryskiwania. 
(Patrz rys. 19)
* W przypadku zbyt szybkiego 

wlewania wody lub zbyt 
wysokiego ciśnienia wody 
przepłynie ona przez 
wymiennik ciepła i będzie 
kapała na znajdujący się niżej 
silnik wentylatora.

* Jeśli woda dostanie się na 
wewnętrzną stronę przedniej 
ściany, spłynie na podłogę.

Przewód gazowy

Przewód cieczowy

Obudowa wentylatora

Rama dolna

Tutaj przymocuj wąż.

Przewód rurowy odprowadzania skroplin (do nabycia osobno)
Przewód rurowy z chlorku winylu (normalna średnica 20 mm)

Wąż spustowy jednostki wewnętrznej

Otwór do przeprowadzenia 
przewodów rurowych

Rys. 18

Wylot 
powietrza

Wymienni
k ciepła

Rys. 19
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OSTROŻNIE
• Aby zapobiec dostawaniu się zwierząt domowych do wnętrza jednostki, należy uszczelnić otwór 

przelotowy kitem lub materiałem izolacyjnym odpornym na wysokie temperatury (do nabycia osobno).
• Podłączanie przewodów odprowadzających skropliny

Nie należy podłączać przewodów odprowadzających skropliny bezpośrednio do rur kanalizacyjnych, 
w których czuć amoniak. Amoniak z kanalizacji może dostawać się do jednostki wewnętrznej przez 
przewody spustowe i doprowadzić do korozji wymiennika ciepła.

7. UŻYWANIE OPCJONALNEGO PILOTA ZDALNEGO STEROWANIA 
(model BRC1E) JAKO PANELU STEROWANIA
(Pilotów zdalnego sterowania innych niż opcjonalny model BRC1E nie 
można zintegrować z jednostką główną).

• Opcjonalny pilot zdalnego sterowania (BRC1E) można zintegrować z tą jednostką i wykorzystywać jako 
panel sterowania.

1. Otwórz pilot i podłącz jego przewody (wyposażenie dodatkowe). 
Procedury dotyczące okablowania zawiera "instrukcja montażu pilota zdalnego 
sterowania". 
(W przypadku przewodów pilota nie ma biegunowości).
1) Zdejmij górną część obudowy.

Włóż płaski śrubokręt w szczeliny w dolnej części obudowy (2 miejsca) i zdejmij górną część 
obudowy.

OSTROŻNIE
• Płytka drukowana pilota jest przymocowana do górnej części obudowy. Należy uważać, aby nie zarysować 

płytki śrubokrętem.
• Należy uważać, aby na płytkę drukowaną w zdjętej górnej części obudowy nie dostał się kurz ani żadna 

ciecz.

Górna część obudowy

Dolna część 
obudowy

Wsuń śrubokręt i lekko 
go obróć, aby otworzyć obudowę.

Śrubokręt

Rys. 20
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2) Wytnij wyszarzoną część dolnej części obudowy, a następnie przymocuj ją do pokrywy (7) za 
pomocą śrub (11).

3) Podłącz okablowanie pilota zdalnego sterowania (wyposażenie opcjonalne (13)).

4) Złóż górną część obudowy z dolną, dopasowując wypusty (6 miejsc).
• Uważaj, aby nie przytrzasnąć żadnego przewodu.

Śruba (11) (M4) (moment 
dokręcenia: 0,6 ± 0,1 N · m)

Dolna część 
obudowy

Zespół dolnej 
części obudowy

Wyszarzona 
część

Pokrywa (7)
(akcesoria)

(akcesoria)

Rys. 21

Zespół górnej 
części obudowy

Okablowanie 
pilota zdalnego 
sterowania (13)

Zespół dolnej 
części obudowy

Część stała

Zacisk (wyposażenie 
pilota zdalnego 
sterowania)

Zespół górnej 
części obudowy Zacisk (wyposażenie pilota 

zdalnego sterowania)

Okablowanie pilota 
zdalnego sterowania (13)

Część stała

Przekrój A-A

A

A

(akcesoria)

Rys. 22
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• Zdejmij arkusz ochronny z górnej części obudowy.

2. Zdejmij przedni panel, a następnie tylną płytę przymocowaną z tyłu.
• Trzymaj mocno przedni panel, aby go nie upuścić podczas zdejmowania.

Zespół dolnej 
części obudowyOtwór

Okablowanie pilota 
zdalnego sterowania (13)

Zespół górnej 
części obudowy

〈Panel sterowania〉

Wypusty (6 miejsc)Rys. 23

(akcesoria)

Śruba (M4)

Panel przedni

Panel przedni

Tylna płyta

Śruba (M4)

Pokrywa skrzynki sterującej

Śruba (M4)

Śruba (M4)
(6 szt.)

Listwa zaciskowa (X1M: 4P)

Śruba (M4)

Rys. 24

Wiązka przewodów silnika 
kierownicy powietrza
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UWAGA
• Jeśli wraz z przednim panelem odchodzi 

mocowanie kratki, przymocuj je w niżej 
podany sposób.
1. Zamontuj mocowanie kratki, 

wyrównując jego nacięcie 
z żeberkiem przedniego panelu.

2. Wsuń mocowanie kratki w dół.

3. Przymocuj panel sterowania do przedniego panelu od tyłu.

4. Umieść przewody pilota zdalnego sterowania w prowadnicy i rowku. (Patrz rys. 27)

Panel przedni

Żeberko

Wycięcie

Żeberko

Mocowanie kratki

1.

2.

Rys. 25

Panel przedni

Panel sterujący

Śruba (M4)
(6 szt.)

Rys. 26

Zadbaj, aby pomiędzy tymi 
częściami w pilocie nie 
występował żaden luz.

Zadbaj, aby pomiędzy tymi częściami 
w pilocie nie występował żaden luz.

Wycięcie

Panel sterujący

Panel przedni

Okablowanie pilota 
zdalnego sterowania (13)
(akcesoria)

Prowadnica

Rys. 27
20 Polski



3PPL486970-1D.book  Page 21  Monday, August 21, 2017  8:14 AM
5. Zamontuj przedni panel w pierwotnym położeniu.

6. Zdejmij pokrywę skrzynki sterującej, a następnie podłącz przewody pilota do zacisków 
P1 i P2 (brak polaryzacji) na listwie zaciskowej (X1M).

8. INSTALACJA OKABLOWANIA ELEKTRYCZNEGO

8-1 INSTRUKCJE OGÓLNE
• Prace związane z instalacją elektryczną muszą zostać wykonane przez elektryka upoważnionego przez 

zakład energetyczny (prace związane z instalacją elektryczną i uziemieniem może wykonywać tylko 
elektryk dysponujący odpowiednią licencją).

• Prace instalacyjne przy okablowaniu muszą być wykonywane przez elektryka z odpowiednimi uprawnieniami.
• Należy zainstalować wyłącznik zdolny do wyłączenia zasilania całego systemu.
• Należy zainstalować na jednostce zewnętrznej detektor prądu upływowego.

(Detektor prądu upływowego należy zainstalować, aby uniknąć porażenia prądem elektrycznym lub pożaru).
• Podane napięcie przewodów między jednostką wewnętrzną a zewnętrzną oraz między jednostkami 

wewnętrznymi wynosi 220-240V.
• Nie należy włączać zasilania (urządzenia wewnętrznego) aż do zakończenia prac w instalacji.
• Klimatyzator musi być koniecznie uziemiony.
• Informacje na temat rozmiaru przewodu zasilania elektrycznego podłączonego do jednostki zewnętrznej, 

parametrów wyłącznika bezpieczeństwa oraz instrukcje okablowania znajdują się w instrukcji instalacji 
jednostki zewnętrznej.

• Nie wolno podłączać uziemienia do rury gazowej, wodnej, piorunochronu ani uziemienia linii telefonicznej.
• Przewody gazowe: w przypadku wycieku czynnika może nastąpić samozapłon lub eksplozja.
• Przewody wodne: brak efektu uziemienia w przypadku używania twardych przewodów z winylu. 
• Przewody uziemienia linii telefonicznej lub piorunochronu: mogą spowodować niezwykle wysokie 

napięcie ziemi podczas burzy z piorunami.
• Informacje na temat okablowania elektrycznego można znaleźć na "SCHEMACIE OKABLOWANIA" 

umieszczonym na tylnej stronie pokrywy skrzynki sterującej.
• Nigdy nie należy podłączać przewodu zasilającego do listwy zasilania pilota zdalnego sterowania; 

w przeciwnym wypadku może dojść do uszkodzenia całego systemu.
• Informacje na temat okablowania pilota zdalnego sterowania można znaleźć w instrukcji montażu 

dołączonej do pilota.
• Nie należy dotykać płytki drukowanej, gdy obwód jest pod napięciem. W przeciwnym wypadku może dojść 

do uszkodzeń.
• Należy używać bezpiecznika odłączającego wszystkie fazy, z przynajmniej 3 mm odstępem pomiędzy 

punktami styku.

Przewody 
niskonapięciowe

Przewody 
wysokonapięciowe 
i przewód uziemienia

Rys. 28

Okablowanie 
pilota zdalnego 
sterowania (13)
(akcesoria)

Listwa zaciskowa (X1M : 4P)
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Legenda ujednoliconego schematu okablowania
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8-2 PARAMETRY PRZEWODÓW ZEWNĘTRZNYCH
Informacje na temat okablowania jednostki zewnętrznej można znaleźć w dołączonej do niej instrukcji 
instalacji.
Okablowanie pilota zdalnego sterowania i transmisyjne nie należy do wyposażenia. (Patrz tabela 3)
Parametry przewodów elektrycznych są podawane przy założeniu, że spadek napięcia wynosi 2%.

Tabela 3

*Długość ta powinna być całkowitą długością instalacji sterowanej grupowo.
UWAGA
1. Pokazano przypadek z zastosowaniem przewodów kanałowych. Jeśli nie są stosowane przewody 

kanałowe, należy użyć modelu H07RN-F. 
2. Przewód lub kabel winylowy w osłonie (grubość izolacji: co najmniej 1 mm)

9. SPOSÓB PODŁĄCZANIA PRZEWODÓW I PRZYKŁAD ICH PROWADZENIA

9-1 PODŁĄCZANIE OKABLOWANIA

Przewód Przekrój (mm2) Długość

Okablowanie jednostek H05RN-U4G
(UWAGA 1) 2,5 –

Przewód pilota zdalnego 
sterowania

Przewód winylowy w osłonie lub 
kabel (2 żyły) (UWAGA 2) 0,75 - 1,25 Maks. 500 m*

Rys. 30

Rys. 29

Przyłącze uziemienia

Przyłącze uziemienia
Jednostka 
zewnętrzna

(zacisk) (zacisk)

Jednostka 
wewnętrzna

Zacisk (8) (wyposażenie dodatkowe)

Schemat 
okablowania

Pokrywa skrzynki 
sterującej Otwór wprowadzania 

okablowania

Przewód łączący jednostki 
wewnętrzną i zewnętrzną 
oraz przewód uziemiający

Listwa zaciskowa 
zasilania (X2M:3P)

Okablowanie 
jednostek

Przewód 
uziemiający

Prowadnica 
przewodów 
rurowych

Wyrównaj liczby.
Jak wykonać okablowanie łączące 
jednostki wewnętrzną i zewnętrzną

1
2

3

• Nie zakańczaj spoiną lutowaną.

1
2
3

1
2
3
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‹Metody podłączania przewodów między jednostkami wewnętrznymi i zewnętrznymi, przewodów 
uziemiających i przewodów pilota zdalnego sterowania›
• Zdemontuj pokrywę skrzynki sterującej oraz prowadnicę przewodów rurowych, pokazane na rys. 29, 

i podłącz przewody o odpowiednich numerach do listwy zaciskowej (X2M: 3P) na prawej części jednostki. 
Podłącz przewód uziemiający do zacisku uziemienia. Wprowadź przy tym okablowanie do jednostki przez 
otwór na przewody i zepnij je z przewodem uziemiającym za pomocą zacisku (8).

• Podłącz okablowanie pilota zdalnego sterowania (do nabycia osobno) do zacisków P1 i P2 (brak 
polaryzacji) listwy zaciskowej (X1M: 4P) i wyprowadź okablowanie na zewnątrz jednostki drogą 
pokazaną na rys. 31.
• Przeprowadź okablowanie pilota przez prowadnicę przewodów rurowych.
• Poprowadź przewody niskonapięciowe (przewody pilota zdalnego sterowania) w odległości co najmniej 

50 mm od przewodów wysokiego napięcia (łączących jednostki wewnętrzne i zewnętrzne) oraz przewód 
uziemiający tak, aby nie stykały się one ze sobą. (Patrz rys. 31)

• Wykonując okablowanie, należy zachowywać porządek przewodów, aby nie wypychały w górę pokrywy 
skrzynki sterującej. Przy zakładaniu pokrywy należy też uważać, aby nie przytrzasnąć przewodów 
pomiędzy skrzynką a pokrywą.
(Przytrzaśnięcie przewodów elektrycznych i/lub wypchnięcie przez nie pokrywy może skutkować 
porażeniem prądem elektrycznym lub pożarem).

• Poprowadź przewody łączące i uziemiające pod płytką dociskową przewodów rurowych. Wprowadź 
przewody łączące jednostki i przewód uziemiający do prowadnicy przewodów rurowych. Uporządkuj 
nadmiarową długość przewodów w przestrzeni pokazanej na rys. 30. W przeciwnym razie przewody mogą 
wejść w kontakt z innymi częściami, np. wentylatorem, co może doprowadzić do uszkodzenia jednostki 
wewnętrznej.

• Aby zapobiec dostawaniu się małych zwierząt do wnętrza jednostki, należy dokładnie uszczelnić wylot 
okablowania kitem lub materiałem izolacyjnym odpornym na wysokie temperatury (do nabycia osobno). 
(Małe zwierzę, np. owad, które dostanie się do wnętrza jednostki, może spowodować zwarcie w skrzynce 
sterującej).

Blok połączeń 
(X1M : 4P)

Blok połączeń 
(X2M : 3P)

Poprowadź przewody niskonapięciowe po prawej stronie przewodów 
rurowych do górnego otworu w prawej (lewej) płycie bocznej.

Poprowadź przewody wysokonapięciowe i przewód uziemiający 
po lewej stronie przewodów rurowych do dolnego otworu w prawej 
(lewej) płycie bocznej, instalując dołączoną tuleję (4).

Przewody 
niskonapięciowe

Przewody 
wysokonapięciowe 
i przewód uziemienia

Rys. 31
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OSTROŻNIE
Należy zastosować okrągłą karbowaną końcówkę w celu podłączenia zasilania do listwy zaciskowej. 
(Patrz rys. 32)
Jeśli z jakichś przyczyn jest to niemożliwe, należy upewnić się, że spełnione zostały poniższe warunki.

• Do tego samego przyłącza zasilania nie należy podłączać przewodów o różnym przekroju. 
(Luźne połączenie może powodować przegrzanie). (Patrz rys. 33)

• Upewnij się, że stosowane przewody mają odpowiednie parametry. Przymocuj także przewody w taki 
sposób, aby na zaciski nie było wywierane zewnętrzne obciążenie.

• Za pomocą odpowiedniego wkrętaka dokręcić śruby zacisków. Zbyt mały wkrętak może uszkodzić łby 
śrub i nie umożliwi odpowiedniego dokręcenia śrub.

• Jeśli śruby zacisków zostaną dokręcone zbyt mocno, 
może dojść do ich uszkodzenia.

• Momenty dokręcania poszczególnych śrub zacisków 
zawiera tabela 4.

• W przypadku stosowania skrętki nie należy jej 
zakańczać spoiną lutowaną.

9-2 PRZYKŁAD INSTALACJI OKABLOWANIA

OSTROŻNIE
Należy zainstalować na urządzeniu zewnętrznym detektor prądu upływowego.
Może to spowodować porażenie prądem elektrycznym lub pożar.

Informacje na temat okablowania urządzeń zewnętrznych można znaleźć w dołączonych do nich instrukcjach 
instalacji.
Jak rozpoznać typ systemu.
• Para: 1 pilot steruje 1 jednostką wewnętrzną (system standardowy). (Patrz rys. 34)
• Sterowanie grupowe:1 pilot steruje maksymalnie 16 jednostkami wewnętrznymi 

(Wszystkie jednostki wewnętrzne działają zgodnie z poleceniami wydawanymi za pośrednictwem pilota). 
(Patrz rys. 35)

• Sterowanie 2 pilotami: 2 piloty sterują 1 jednostką wewnętrzną. (Patrz rys. 37)

Moment obrotowy (N·m)

Listwa zaciskowa pilota zdalnego sterowania 0,79~0,97

1,18~1,44

1,18~1,44

Listwa zaciskowa przewodów elektrycznych między jednostkami

Przyłącze uziemienia

Tabela 4

Okrągła końcówka 
zaciskowa

Przewód 
elektryczny

Rys. 32
DOBRZE ŹLE ŹLE

Nie podłączać 
przewodów o różnych 
parametrach. (ŹLE)

Nie podłączać 
przewodów o tych 
samych parametrach 
po jednej stronie. (ŹLE)

Podłączyć przewody 
o tych samych 
parametrach po obu 
stronach. (DOBRZE)

Rys. 33
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W przypadku zastosowania sterowania grupowego
• W przypadku stosowania urządzeń w parze można jednocześnie włączać/wyłączać (grupowe) sterowanie 

urządzeniami (do 16 urządzeń naraz) za pomocą pilota zdalnego sterowania. (Patrz rys. 36)
• Wszystkie urządzenia wewnętrzne w grupie będą wtedy działały zgodnie z ustawieniami pilota zdalnego 

sterowania.

1 2 3

P1 P2

1 2 3

P1 P2

Zasilanie główne

Wyłącznik 
prądu 
upływowego

Jednostka zewnętrzna

Jednostka 
wewnętrzna

Pilot zdalnego sterowania 
(wyposażenie opcjonalne)

Typ pary

Rys. 34

Pilot zdalnego sterowania grupowego 
(wyposażenie opcjonalne)

Jednostka 
wewnętrzna 
(główna)

1 2 3

P1 P2

1 2 3

P1 P2

Zasilanie główne
Wyłącznik 
prądu 
upływowego

Jednostka 
zewnętrzna

Sterowanie grupowe

1 2 3

1 2 3

P1 P2

Wyłącznik 
prądu 
upływowego

Jednostka 
zewnętrzna

1 2 3

1 2 3

P1 P2

Wyłącznik 
prądu 
upływowego

Jednostka 
zewnętrzna

Jednostka 
wewnętrzna

Jednostka 
wewnętrzna

Rys. 35
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• Termostat urządzenia ma zastosowanie tylko do urządzenia wewnętrznego, do którego podłączono pilota 
zdalnego sterowania.

Sposób okablowania
(1) Zdjąć pokrywę skrzynki sterującej. (Patrz "9. SPOSÓB PODŁĄCZANIA PRZEWODÓW I PRZYKŁAD 

ICH PROWADZENIA").
(2) Poprowadź przewody krosowe między zaciskami (P1, P2) wewnątrz skrzynki sterującej pilota zdalnego 

sterowania. (Brak biegunowości). (Patrz rys. 35 i tabela 3)

Dwa piloty sterują urządzeniem wewnętrznym (sterowanie 1 urządzeniem wewnętrznym za pomocą 
2 pilotów zdalnego sterowania)
• Gdy używane są 2 piloty zdalnego sterowania, jeden z nich musi być wybrany jako główny ("MAIN"), 

a drugi jako podrzędny ("SUB").

ZAMIANA PILOTA GŁÓWNEGO Z PODRZĘDNYM
• W przypadku korzystania z pilota zdalnego sterowania typu BRC1E należy zapoznać się z dołączoną 

do niego instrukcją.
Jeśli pilot zdalnego sterowania jest pilotem przewodowym, zmień ustawienie przełącznika zgodnie 
z procedurą poniżej:

(1) Włóż płaski wkrętak do szczeliny między górną częścią a wgłębieniem w dolnej części i wyjmij 
górną część. (2 miejsca) (Płytka drukowana pilota jest przymocowana do górnej części pilota 
zdalnego sterowania). (Patrz rys. 38)

(2) Na płytce drukowanej jednego z pilotów obróć przełącznik wyboru trybu pracy (MAIN/SUB) 
w położenie "S". (W drugim pilocie przełącznik pozostaw w pozycji "M"). (Patrz rys. 39)

Jednostka 
zewnętrzna 1

Jednostka 
zewnętrzna 2

Jednostka 
zewnętrzna 16

Jednostka 
wewnętrzna 1 Jednostka 

wewnętrzna 2 
Pilot zdalnego 
sterowania grupowego

Jednostka 
wewnętrzna 16

Rys. 36

1 2 3

P1 P2 P1 P2

1 2 3

P1 P2

Jednostka zewnętrzna

Jednostka 
wewnętrzna

Sterowanie 2 pilotów

Zasilanie główne

Wyłącznik 
prądu 
upływowego

Pilot zdalnego sterowania 
(akcesoria opcjonalne)Pilot zdalnego 

sterowania 
(akcesoria 
opcjonalne) Rys. 37

Jednostka 
zewnętrzna

Jednostka 
wewnętrzna

Pilot 2Pilot 1
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Sposób okablowania
(3) Zdemontuj pokrywę skrzynki sterującej (patrz "9. SPOSÓB PODŁĄCZANIA PRZEWODÓW 

I PRZYKŁAD ICH PROWADZENIA").
(4) Podłącz przewody między pilotem zdalnego sterowania 2 (podrzędny) a zaciskiem (P1, P2) listwy 

zaciskowej (X1M) pilota zdalnego sterowania w skrzynce elektrycznej. (Brak biegunowości). 
(Patrz rys. 37 i tabela 3)

UWAGA
1. Wszystkie przewody transmisyjne z wyjątkiem przewodów pilota są spolaryzowane i muszą być 

podłączone do przyłączy oznaczonych zgodnymi symbolami.
2. W przypadki pilota zdalnego sterowania do sterowania grupowego, należy wybrać pilota zdalnego 

sterowania odpowiedniego do jednostki wewnętrznej posiadającej najwięcej funkcji (jak na przykład 
przymocowana ruchoma kierownica powietrza).

10. MONTAŻ KRATKI WLOTOWEJ

1. Zaczep kratkę wlotową w szczelinie w dolnej ramie jednostki, w kolejności (1)→(2). 
(Patrz rys. 40) 

2. Umieść ogranicznik kratki (przedni panel) w szczelinie w kratce wlotowej i przymocuj 
kratkę w oryginalnej pozycji za pomocą śruby. (Patrz rys. 41)
* Uważaj, aby nie przykręcić śrub zbyt mocno.

Górna obudowa pilota 
zdalnego sterowania

Dolna obudowa pilota 
zdalnego sterowaniaTu włożyć śrubokręt 

i delikatnie zdjąć górną 
część pilota zdalnego sterowania.

Rys. 38

S

M
S

S
M(Ustawienie 

fabryczne)

(Jeśli ustawienia 
fabryczne pozostają 
nietknięte, wystarczy 
zmienić tylko jeden 
pilot zdalnego sterowania).

Rys. 39

Płytka 
drukowana 

pilota

Kratka wlotowa

Kratka 
wlotowa

Rama dolna

Rama dolna

(1) (1)

(2)

(2)

Rys. 40
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3. Sprawdź, czy mocowanie kratki wlotowej jest uniesione, a następnie zamknij kratkę. 
Po zamknięciu kratki opuść mocowanie kratki. (Patrz rys. 41)

11. KONFIGURACJA W MIEJSCU INSTALACJI
‹Wykonaj procedurę "Elementy do sprawdzenia po zakończeniu prac" (strona 5).›
• Upewnij się, że prace instalacyjne i związane z okablowaniem elektrycznym jednostek wewnętrznych 

i zewnętrznych zakończono.
• Upewnij się, że wykonano następujące czynności: założono pokrywę skrzynki sterującej jednostki 

wewnętrznej oraz panel zewnętrzny i osłonę przewodów rurowych jednostki zewnętrznej.
<Konfigurację w miejscu instalacji należy przeprowadzić za pomocą pilota, odpowiednio do rzeczywistych 
warunków instalacji.>

• Ustawień można dokonywać zmieniając trzy parametry: "Nr trybu", "PIERWSZY KOD" i "DRUGI KOD".
• Procedury konfiguracji i instrukcje zawiera instrukcja dołączona do pilota zdalnego sterowania.
• Konfiguracja numeru trybu odbywa się zwykle wspólnie dla całej grupy. W celu ustawienia każdej jednostki 

z osobna i wykonania czynności kontrolnych po zakończeniu ustawień należy wskazać numer trybu 
w nawiasie.

• Nie należy wybierać ustawień, których nie podano w tabeli.

11-1 USTAWIANIE WSKAŹNIKA FILTRU POWIETRZA
• Na wyświetlaczu LCD pilota wyświetlany jest wskaźnik filtru powietrza informujący o konieczności 

wyczyszczenia filtru.
• Należy ustawić DRUGI KOD w zależności od ilości pyłu lub kurzu w pomieszczeniu, zgodnie 

z poniższymi informacjami.
(Fabrycznie, PIERWSZY KOD 1 jest ustawiony na DRUGI KOD "01" na długi czas, a PIERWSZY 
KOD 0 jest ustawiony na DRUGI KOD "01", niewielkie zanieczyszczenie filtru). (Patrz tabela 5)
Należy objaśnić nabywcy konieczność systematycznego czyszczenia filtru, aby uniknąć jego 
zatkania, oraz poinformować o dokonanym ustawieniu.

• Częstotliwość czyszczenia filtra można zwiększyć odpowiednio do warunków eksploatacji 
urządzenia.

M4 × 12 
Śruba

Panel przedni

Ogranicznik kratki

Kratka wlotowa
Kratka wlotowa

Rama dolna

Mocowanie 
kratki

Rys. 41
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Tabela 5

 to ustawienia bezpośrednio po dostawie z fabryki.

11-2 USTAWIENIA NAWIEWU PRZY WYŁĄCZONYM TERMOSTACIE
• Ustaw intensywność nawiewu zgodnie z wymogami otoczenia, po konsultacji z klientem. 

(Patrz tabela 6)
• W przypadku zmiany przepływu powietrza należy objaśnić klientowi ustawienie intensywności 

nawiewu.
Tabela 6

11-3 USTAWIANIE TRYBU ZWIĘKSZANIA INTENSYWNOŚCI NAWIEWU (klasa 71 · 100)
• Ustawioną intensywność nawiewu (EH, H i L) można zwiększyć odpowiednio do warunków instalacji 

lub potrzeb klienta. W takim przypadku należy włączyć DRUGI KOD zgodnie z informacją w tabeli 7.
Tabela 7

Ustawienie Nr trybu PIERWSZY 
KOD

NR DRUGIEGO KODU
01 02 04

Czas czyszczenia

10 (20)

1 Długi czas — Krótki czas
Zanieczyszcze

nie filtru 
powietrza: 
niewielkie/

duże

Długi czas

0

Ok. 2500 h Ok. 1250 h —

Krótki czas Ok. 
200 h

Ok. 
100 h —

Ustawienie Nr trybu PIERWSZY 
KOD

NR 
DRUGIEGO 

KODU
Wentylator działa mimo 
wyłączenia termostatu 
(chłodzenie/ogrzewanie)

Normalne
11 (21) 2

01

Zatrzymanie 02

Intensywność nawiewu przy 
wyłączonym termostacie 
chłodzenia

Poziom 
intensywności LL

12 (22) 6

01

Ustawianie poziomu 
intensywności 

nawiewu
02

Intensywność nawiewu przy 
wyłączonym termostacie 
ogrzewania

Poziom 
intensywności LL

12 (22) 3

01

Ustawianie poziomu 
intensywności 

nawiewu
02

Ustawienie Nr trybu NR PIERWSZEGO 
KODU NR DRUGIEGO KODU

Standardowa
13 (23) 0

01
Niewielki wzrost 02

Wzrost 03
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12. TESTOWANIE
‹Wykonaj wszystkie czynności z procedury "1. Elementy do sprawdzenia po zakończeniu prac" 
na stronie 4. Zapoznaj się także z instrukcją montażu jednostki zewnętrznej.›
< Środki bezpieczeństwa przed testem >

1. Otwórz całkowicie zawory odcinające jednostki zewnętrznej.
2. Włącz zasilanie grzałki skrzyni korbowej na co najmniej 6 godzin.
3. Podczas testu pamiętaj o wykonaniu operacji chłodzenia.
4. Pamiętaj o usunięciu z wentylatora materiałów amortyzujących. (Patrz str. 8)

Ustawienia pilota zdalnego sterowania BRC1E należy skonfigurować zgodnie z instrukcją dołączoną 
do pilota zdalnego sterowania.
Ustawienia innego pilota zdalnego sterowania należy skonfigurować zgodnie z poniższą procedurą.
• Upewnij się, że prace związane z instalacją urządzenia wewnętrznego i urządzenia zewnętrznego 

zakończono.
• Upewnij się, że wykonano następujące czynności: założono pokrywę skrzynki sterującej jednostki 

wewnętrznej oraz panel zewnętrzny i osłonę przewodów rurowych jednostki zewnętrznej.
• Po zakończeniu prac instalacyjnych na przewodach czynnika chłodniczego, na przewodach 

odprowadzenia skroplin oraz na przewodach elektrycznych należy oczyścić wnętrze urządzenia i panel 
przedni. Następnie należy przeprowadzić testowanie zgodnie z instrukcją instalacji dołączoną do 
urządzenia zewnętrznego, tak aby go nie uszkodzić. (Zaleca się przeprowadzenie testowania w obecności 
wykwalifikowanego technika lub inżyniera.)

• Jeśli po zakończeniu pracy w trybie testowym prace we wnętrzu są nadal niezakończone, należy 
poinformować klienta, że klimatyzatora nie wolno uruchamiać do chwili ukończenia prac we wnętrzach, 
ze względu na bezpieczeństwo urządzeń wewnętrznych. (W przypadku eksploatacji urządzenia w takich 
warunkach farba, kleje i inne materiały wykończeniowe spowodują zanieczyszczenie urządzenia. Może to 
spowodować rozpryskiwanie wody lub jej wyciek.)

• W przypadku wystąpienia usterki i niemożności eksploatacji urządzenia należy zapoznać się z punktem 
"12-1 DIAGNOZOWANIE PROBLEMÓW".

• Po zakończeniu testowania naciśnij jednokrotnie przycisk pracy w trybie KONTROLI/TESTOWANIA, aby 
przejść do trybu kontroli i upewnij się, że kod usterki wynosi "00" (=stan normalny). Jeśli kod usterki jest 
inny niż "00", przejdź do punktu "12-1 DIAGNOZOWANIE PROBLEMÓW".

• Po uruchomieniu próbnym, gdy wentylator jednostki wewnętrznej się obraca i kontrolka pracy miga, istnieje 
ryzyko wycieku czynnika chłodniczego, więc należy wentylować pomieszczenie i skontaktować się ze 
sprzedawcą (tylko w przypadku czynnika chłodniczego R32).

• Ponownie naciśnij przycisk KONTROLI/TESTOWANIA cztery razy, aby powrócić do trybu normalnego 
("NORMAL MODE").

[Przełączanie trybów]

Normalny tryb pracy Tryb testowy

Tryb inspekcji

Konfiguracja 
w miejscu instalacji

(Naciśnij na 
co najmniej 
4 sekundy)

Raz

Raz

Raz

Raz Raz

R
az

Raz

Ekran "Malfunction 
code" (Kod błędu)

 Ekran "Indoor unit 
type code" (Kod typu 
jednostki wewnętrznej)

Ekran "Outdoor unit 
type code" (Kod typu 
jednostki zewnętrznej)

*
* *

* Po 10 sekundach 
 bezczynności nastąpi 
 powrót do normalnego 
 trybu pracy.

Rys. 42
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12-1 DIAGNOZOWANIE PROBLEMÓW
Przy włączonym zasilaniu. Problemy można monitorować za pomocą pilota.
Diagnostykę usterek dla pilota zdalnego sterowania model BRC1E należy przeprowadzić zgodnie 
z informacjami zawartymi w instrukcji instalacji dołączonej do pilota zdalnego sterowania. W przypadku innych 
pilotów zdalnego sterowania należy przeprowadzić pełną diagnostykę, korzystając z poniższej procedury.
■ Rozwiązywanie problemów z wyświetlaczem LCD pilota zdalnego sterowania.

1 Przy użyciu pilota zdalnego sterowania. (UWAGA 1) 
W przypadku zatrzymania urządzenia w wyniku problemu kontrolka pracy zaczyna migać, 
a na wyświetlaczu LCD pojawia się symbol " " i kod usterki. Czynności diagnostyczne 
można przeprowadzić, korzystając z listy kodów usterek, odpowiednio do wyświetlanego kodu. 
Ponadto, w przypadku sterowania grupowego podawany jest numer urządzenia, co umożliwia 
zidentyfikowanie urządzenia, którego dotyczy usterka, i zresetowanie kodu; patrz (UWAGA 2).

UWAGA
1. Po naciśnięciu przycisku KONTROLI/TESTOWANIA na pilocie zdalnego sterowania symbol " " 

zaczyna migać.
2. Po naciśnięciu przycisku WŁ/WYŁ i przytrzymaniu go przez co najmniej 5 sekund w trakcie pracy w trybie 

kontroli wyżej opisany historyczny kod usterki znika. W takim przypadku, po dwukrotnym mignięciu kodu 
usterki wskazanie kodu przyjmuje wartość "00" (stan normalny), zaś numer urządzenia przyjmuje wartość 
"0". Nastąpi automatyczna zmiana trybu na wyświetlaczu z trybu kontroli do trybu normalnego.

12-2 KOD USTERKI
• W przypadku miejsc, dla których nie podano kodu usterki, symbol " " nie jest wyświetlany. Ponieważ 

urządzenie nadal pracuje, należy skontrolować układ i w razie potrzeby dokonać niezbędnych napraw.
• W zależności od typu urządzenia wewnętrznego lub zewnętrznego kod usterki może nie być 

wyświetlany.
Kod usterki Opisy i środki zaradcze Uwagi

A0

Diagnostyka usterki za pomocą pilota 
zdalnego sterowania pokazuje kod A0 
na wyświetlaczu pilota zdalnego 
sterowania.

Czy generowany jest sygnał dźwiękowy?
Jeśli słychać sygnał dźwiękowy:
Istnieje ryzyko wycieku czynnika 
chłodniczego. Należy przewietrzyć 
pomieszczenie i skontaktować się ze 
sprzedawcą.
Jeśli nie słychać sygnału dźwiękowego:
Nie ma wycieku czynnika chłodniczego lub 
wciąż prowadzone jest wykrywanie. Należy 
poczekać kilka minut.
Czasami czujnik czynnika chłodniczego 
wykrywa omyłkowo substancje inne niż 
czynnik chłodniczy, takie jak środki 
owadobójcze czy lakiery do włosów (tylko 
w przypadku czynnika chłodniczego R32).

A1 Usterka płytki drukowanej urządzenia 
wewnętrznego

A3 Nietypowy poziom skroplin

A6

Zabezpieczenie przed przeciążeniem, 
nadmiarowo-prądowe lub zablokowany 
silnik wentylatora wewnętrznego
Usterka połączenia płytki drukowanej 
urządzenia wewnętrznego

AF Usterka układu nawilżania

AH Usterka układu oczyszczania powietrza 
(gromadzenie się pyłu, odwanianie)

Nie działa tylko układ czyszczenia powietrza 
(gromadzenie się pyłu, odwanianie). 
W zależności od modelu oraz warunków 
może dojść do zatrzymania urządzenia.
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AJ Usterka ustawienia wydajności

Błąd przejściówki ustawienia wydajności 
lub danych wydajności, lub odłączenie 
przejściówki ustawiania wydajności, 
niepodłączenie przejściówki lub 
nieustawienie wydajności w układzie 
scalonym przechowywania danych.

C1

Błąd transmisji między płytką 
drukowaną urządzenia wewnętrznego 
(główne) a płytką drukowaną 
urządzenia wewnętrznego 
(podrzędnego)

C4
Usterka czujnika temperatury przewodu 
cieczowego wymiennika ciepła 
urządzenia wewnętrznego

W zależności od modelu oraz warunków 
może dojść do zatrzymania urządzenia.

C5
Usterka termistora wymiennika ciepła 
parownika/skraplacza urządzenia 
wewnętrznego

W zależności od modelu oraz warunków 
może dojść do zatrzymania urządzenia.

C9 Usterka termistora powietrza 
zasysanego

W zależności od modelu oraz warunków 
może dojść do zatrzymania urządzenia.

CC Nietypowe działanie czujnika 
wilgotności

CE Usterka fotokomórki / czujnika 
temperatury podłogi

CJ Usterka termistora powietrza pilota 
zdalnego sterowania

Termostat pilota zdalnego nie działa, ale 
możliwe jest uruchomienie termostatu 
urządzenia.

E0 Zadziałanie zabezpieczenia 
(Jednostka zewnętrzna)

E1 Błąd płytki drukowanej jednostki 
zewnętrznej (jednostka zewnętrzna)

E3 Błąd wysokiego ciśnienia 
(Jednostka zewnętrzna)

E4 Błąd niskiego ciśnienia 
(Jednostka zewnętrzna)

E5 Usterka blokady silnika sprężarki 
(Jednostka zewnętrzna)

E6 Nadmierny prąd blokady silnika 
sprężarki (Jednostka zewnętrzna)

E7

Usterka blokady silnika wentylatora 
zewnętrznego (Jednostka zewnętrzna)
Usterka silnika wentylatora 
zewnętrznego z powodu chwilowego 
nadmiernego prądu (Jednostka 
zewnętrzna)

E9 Usterka elektronicznego zaworu 
rozprężnego (Jednostka zewnętrzna)

EA Usterka przełącznika trybu chłodzenia/
ogrzewania (jednostka zewnętrzna)

F3 Błąd wysokiej temperatury linii tłocznej 
(Jednostka zewnętrzna)

H3 Usterka przełącznika wysokiego ciśnienia 
(Jednostka zewnętrzna)

H4 Usterka przełącznika niskiego ciśnienia 
(Jednostka zewnętrzna) 
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H7
Usterka sygnału położenia silnika 
wentylatora urządzenia zewnętrznego 
(Jednostka zewnętrzna)

H9 Usterka systemu termistora powietrza 
zewnętrznego (Jednostka zewnętrzna)

W zależności od modelu oraz warunków 
może dojść do zatrzymania urządzenia.

CH

Diagnostyka usterki za pomocą pilota 
zdalnego sterowania pokazuje kod CH 
na wyświetlaczu pilota zdalnego 
sterowania.

Czy generowany jest sygnał dźwiękowy?
Jeśli słychać sygnał dźwiękowy:
Istnieje następujące ryzyko. Skontaktuj się 
ze sprzedawcą (tylko w przypadku czynnika 
chłodniczego R32).
Awaria czujnika wycieku czynnika chłodniczego.
Uszkodzony kabel czujnika wycieku czynnika 
chłodniczego.
Kabel czujnika wycieku czynnika 
chłodniczego jest podłączony nieprawidłowo.
Awaria głównej płytki drukowanej.

J1 Usterka układu czujnika ciśnienia 
(wsadowa) (Jednostka zewnętrzna)

J2 Usterka układu czujnika prądu 
(Jednostka zewnętrzna)

W zależności od modelu oraz warunków 
może dojść do zatrzymania urządzenia.

J3 Usterka systemu termistora przewodu 
tłocznego (jednostka zewnętrzna)

W zależności od modelu oraz warunków 
może dojść do zatrzymania urządzenia.

J5 Usterka systemu termistora przewodu 
ssawnego (jednostka zewnętrzna)

J6
Usterka termistora przewodu cieczowego 
kolektora zewnętrznego wymiennika 
ciepła (jednostka zewnętrzna)

W zależności od modelu oraz warunków 
może dojść do zatrzymania urządzenia.

J7
Usterka termistora skraplacza / 
parownika zewnętrznego wymiennika 
ciepła (Jednostka zewnętrzna)

W zależności od modelu oraz warunków 
może dojść do zatrzymania urządzenia.

J8 Usterka systemu termistora przewodu 
cieczowego (jednostka zewnętrzna)

W zależności od modelu oraz warunków 
może dojść do zatrzymania urządzenia.

J9 Usterka termistora linii gazu 
(chłodzenie) (Jednostka zewnętrzna)

JA Usterka układu czujnika ciśnienia linii 
tłocznej (jednostka zewnętrzna)

JC Usterka układu czujnika ciśnienia linii 
ssawnej (jednostka zewnętrzna)

L1 Usterka układu inwertera 
(Jednostka zewnętrzna)

L3 Usterka termistora reaktora 
(Jednostka zewnętrzna)

L4 Przegrzanie ożebrowania 
(Jednostka zewnętrzna) Usterka chłodzenia inwertera.

L5 Chwilowy prąd nadmiarowy 
(Jednostka zewnętrzna)

W silnikach i turbinach sprężarki mogą 
występować zwarcia lub brak uziemienia.

L8 Usterka termiczna / elektryczna 
(Jednostka zewnętrzna)

Silniki i turbiny sprężarek mogą być 
przeciążone i zostać odłączone.

L9
Zadziałanie zabezpieczenia 
unieruchamiającego (Jednostka 
zewnętrzna)

Sprężarka może zostać zablokowana.

LC
Błąd transmisji między inwerterem 
a sterującym urządzeniem 
zewnętrznym (Jednostka zewnętrzna)
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OSTROŻNIE
• Po zakończeniu testu działania przejdź do punktu "Elementy, które należy sprawdzić w chwili dostawy do

klienta." (strona 5) i upewnij się, że sprawdzono wszystkie elementy.
• Jeśli po zakończeniu pracy w trybie testowym w pomieszczeniach będą nadal kontynuowane prace

wykończeniowe, należy wyjaśnić klientowi, że do ich zakończenia nie powinien on uruchamiać układu klimatyzacji.
Substancje ulatniające się z farb i lakierów oraz klejów mogą bowiem spowodować wnętrze klimatyzatora, jeśli
zostanie on w trakcie prac uruchomiony.

Podczas dostawy produktu do klienta po zakończeniu próbnego uruchomienia należy sprawdzić, czy
pokrywa modułu sterującego, filtr powietrza i kratka ssąca są zamontowane. Ponadto należy wyjaśnić
klientowi położenia głównego wyłącznika zasilania (ON/OFF).

P1 Przerwana faza (Jednostka 
zewnętrzna)

P3 Usterka układu czujnika DCL 
(Jednostka zewnętrzna)

P4 Usterka termistora ożebrowania 
(Jednostka zewnętrzna)

W zależności od modelu oraz warunków 
może dojść do zatrzymania urządzenia.

P6 Usterka układu czujnika prądu stałego 
(Jednostka zewnętrzna)

PJ Błąd ustawienia wydajności (Jednostka 
zewnętrzna)

Błąd przejściówki ustawienia wydajności 
lub danych wydajności, lub odłączenie 
przejściówki ustawiania wydajności, 
niepodłączenie przejściówki lub nieustawienie 
wydajności w układzie scalonym 
przechowywania danych.

U0 Nietypowa wysoka temperatura linii 
ssawnej (jednostka zewnętrzna)

Ilość czynnika chłodniczego może być 
niewystarczająca.
W zależności od modelu oraz warunków 
może dojść do zatrzymania urządzenia.

U1 Odwrócenie faz (Jednostka 
zewnętrzna) Odwrócenie dwu z trzech żył: L1, L2 lub L3.

U2 Usterka napięcia zasilania 
(Jednostka zewnętrzna)

Przerwa w zasilaniu inwertera lub usterka 
obwodu głównego kondensatora.
W zależności od modelu oraz warunków 
może dojść do zatrzymania urządzenia.

U4
UF

Błąd transmisji sygnału (między 
urządzeniami wewnętrznymi 
a zewnętrznymi)

Błąd transmisji sygnału (między urządzeniami 
wewnętrznymi a zewnętrznymi). Lub awaria 
płytki drukowanej urządzenia wewnętrznego 
lub zewnętrznego.

U5 Błąd transmisji sygnału (między 
urządzeniami wewnętrznymi a pilotami)

Transmisja sygnału między urządzeniem 
wewnętrznym a pilotem zdalnego sterowania 
nie przebiega poprawnie.

U8
Błąd transmisji sygnału między pilotem 
głównym a pilotami podrzędnymi 
(usterka pilota podrzędnego)

UA Błąd ustawienia w miejscu instalacji Błąd w ustawieniach systemu multi dla pracy 
jednoczesnej.

UE Błąd transmisji (urządzenie 
wewnętrzne – scentralizowany pilot)

UC Błąd nastawy adresu pilota zdalnego 
sterowania

UJ Błąd transmisji wyposażenia 
należącego do akcesoriów

W zależności od modelu oraz warunków 
może dojść do zatrzymania urządzenia.

Informacja dla podwykonawców odpowiedzialnych za próbne uruchomienie
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13. ZAKRES PRACY
w temperaturze lub wilgotności spoza podanych przedziałów mogą uaktywnić się mechanizmy 
zabezpieczające i klimatyzator może nie działać, a czasami z urządzenia wewnętrznego może ściekać woda.
Informacje na temat kombinacji z jednostką zewnętrzną R410A znajdują się w poniższej tabeli:

Informacje na temat kombinacji z jednostką zewnętrzną R32 znajdują się w poniższej tabeli:

(a) W celu uniknięcia kondensacji i kapania wody z urządzenia. Jeśli temperatura lub wilgotność przekraczać 
będzie te wartości, zadziałać mogą urządzenia zabezpieczające i klimatyzator może nie działać.

Jednostki 
zewnętrzne Chłodzenie Ogrzewanie

RZQG71~140

Temperatura 
zewnętrzna -15~50°C DB -19~21°C DB

-20~15,5°C WB

Temperatura 
wewnątrz 
pomieszczenia

18~37°C DB
12~28°C WB 10~27°C DB

RZQSG71~140

Temperatura 
zewnętrzna -15~46°C DB -14~21°C DB

-15~15,5°C WB

Temperatura 
wewnątrz 
pomieszczenia

20~37°C DB
14~28°C WB 10~27°C DB

RZQ200~250

Temperatura 
zewnętrzna -5~46°C DB -14~21°C DB

-15~15°C WB

Temperatura 
wewnątrz 
pomieszczenia

20~37°C DB
14~28°C WB 10~27°C DB

AZQS125
(tylko model AVA125)

Temperatura 
zewnętrzna -5~46°C DB -15~15,5°C WB

Temperatura 
wewnątrz 
pomieszczenia

14~28°C WB 10~27°C DB

Wilgotność wewnętrzna ≤80%(a)

Jednostki 
zewnętrzne Chłodzenie Ogrzewanie

RZAG71~140

Temperatura 
zewnętrzna -20~52°C DB -19,5~21°C DB

-20~15,5°C WB

Temperatura 
wewnątrz 
pomieszczenia

18~37°C DB
12~28°C WB 10~27°C DB

RZASG71~140

Temperatura 
zewnętrzna -15~46°C DB -14~21°C DB

-15~15,5°C WB

Temperatura 
wewnątrz 
pomieszczenia

20~37°C DB
14~28°C WB 10~27°C DB

AZAS125
(tylko model AVA125)

Temperatura 
zewnętrzna -5~46°C DB -15~15°C WB

Temperatura 
wewnątrz 
pomieszczenia

14~28°C WB 10~27°C DB

Wilgotność wewnętrzna ≤80%(a)
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